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BBEJIEHUE

JlanHass paboTra TMOCBSIIEHAa HUCCIENOBAaHHUIO  (DYHKUHMOHAIBHBIX U
CEMaHTHUYECKUX 0COOEHHOCTEN TepyHIus U repyHINaIbHbIX KOHCTPYKIUHN B SI3bIKE
COBPEMEHHOU UTAJIbIHCKON XYI0KECTBEHHOU JIMTEPATYPHI.

Jlo cepenuHbl MPOILIOTO CTOJMETHUS WTANBSHCKUNA JIMTEPATypHBIM SI3BIK
UCIOJIb30BAJICS B OCHOBHOM B IHCBMEHHOM peun o0Opa3zoBaHHbIX jrofeil. OH
oOmagan ompeAeNeHHbIMA MTUCHhbMEHHO 3aKPEIUICHHBIMH HOPMaMHU, KOTOpPBIE OBbLITH
NPaBUJIBHO CTPYKTYPUPOBAHBI C TOUKH 3peHUs cuHTakcuca. Co BTOpOil MOJIOBUHbI
XX BeKa B MTAIBSIHCKOM SI3bIKE HaudajCs MPOIECC pecTaHaapTU3alnu. Tak KaK Ha
JUTEPATypPHOM SI3bIKE CTalla TOBOPUTH OONbIIAs YacTh HACEJCHHs, YCTHas H
NUCbMEHHAs] pedyb Hauajdu cONMXKaTrbes, CyOCTaHJIApTHbIE YepThl IMOCTEIEHHO
Hayajgu MEepexXOolUTh B CTAHIAPTHBIM S3bIK, Ha3biBaeMblil “italiano standard”. Oto
IOPUBENI0O K BO3HUKHOBEHHUIO HOBOTO S3bIKOBOTO PErucTpa, KOTOPBIA MPHUHSTO
Ha3piBarh  “‘italiano neostandard”. B HeM oTMeuyaroTCd TEHIEHIIMUA K
HECTAaHJAAPTHOMY YIOTPEONEHUI0 W HW3MEHEHHI0O HEKOTOPBIX TPAMMATHYECKUX
(GopM, XOTS TpaHUIIBl STUX JIBYX PETUCTPOB HE A0 KOHIAa omnpeaeneHbl. OTHUM U3
TaKUX TPAMMATHYECKUX AaCHEKTOB SIBISETCS TEepyHAUW — TiaroibHas Qopma,
KOTOpasi 10 CBOEMY IPOUCXOXKICHHUIO, a TAaKXKe M0 THOKOCTH, eMKOCTH 3HAYCHUN U
yHOTpeOJIEHNI0O B UMIUIMIUTHBIX KOHCTPYKIMSAX IPEACTaBISET OCOOBIA HHTEpEC
JU1s1 (PUITOJIOTOB M JIMHTBUCTOB.

AKTYyaJbHOCTb PadoThI 00yCIIOBIEHA TEM, UTO 3a MOCIEAHUE IECATUICTHS
UCTIOIB30BAHUE TEPYHIUS TMOABEPINIOCh SIBHBIM M3MEHEHUsM. lcciemoBarensiMu
OTMEUAIOTCS ~ pa3lW4YHble  TEHACHIMH  (YHKIMOHUPOBAHUS  TEepyHIUs B
COBPEMEHHOM HTaJIbTHCKOM JIMTEPATypHOM si3blke. OJJHAKO Ha JAHHOM 3Talle HET
€IWHOTIIacHs B JTOM BOMPOCE, IMOCKOJbKY aHAIM3 JTHX TEHACHIUN HOIDKEH

POU3BOJUTCA HAa OCHOBE HOBOTO SI3BIKOBOTO peructpa italiano neostandard,



IpaHUIIBl  KOTOPOTO 1O OTHOomeHuto K italiano standard B coBpemeHHOM
JMHTBUCTUKE JOCTATOYHO Pa3MbIThl. BiusiHe HOBOTO SA3BIKOBOTO CTaHJapTa Ha
(YHKITMOHUPOBAHUE S3bIKA, B YaCTHOCTU TEPYHAMS, XapaKTEepPU3yeTCs HE TOJBKO
COMMKEHUEM YCTHOM M MHCHBMEHHOM pedyH, HO M NPOHUKHOBEHHEM B 00€ 3TH
(GOpMBI  peudM pErHOHAJBHBIX W JAHAIEKTaNbHBIX uepT. (CregoBarenbHoO,
aKTyaJIbHOCTh pabOThl 3aKJIIOYaeTcss B HEOOXOIUMOCTH BBISBICHUS HOBBIX
CBEJICHUM O (YHKIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSIX TEPYHAMS W TepyHIUAIbHBIX
KOHCTPYKIMIA C TOUKHU 3PEHUSI HOBOTO SI3BIKOBOTO PETHUCTPA.

HoBu3Ha MaHHOTO MCCIEAOBAHMS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO B HEM OymyT
IPOAHAIM3UPOBAHBI PA3HOTO PO/A MPOU3BEACHUN HTAIBbSHCKOW XyJ0’KECTBEHHOM
JUTEpaTyphl MOCIeqHUX JieT, a uMeHHO A. bapukko “Illenk” u “Cmur & Beccon”,
C. Ayun “JIeBbl Cunmnuu. Cara o @nopuo”, . Kappusu “JleByuika B Tymane”.
bnaromaps Tomy, 4TO BBIOpaHHBIE NPOU3BEACHHS OTIMYAIOTCA JAPYr OT Jpyra
ABTOPCKHUM SI3BIKOM M CTHJIEM, HaM MPEJICTABUTCS BO3MOXKHOCTH IMOJIYYUTH Oojee
MOJIHYHO KapTUHY CJIOKUBIIEHCS S3bIKOBOW CUTYaIlMH HA CETOAHSAIIHUMN JIEHbD.

O0bekTOM MCCIEI0BAHMS SBISIIOTCS TEPYHAUM U TEepyHIUAIbHbIC
KOHCTPYKIIUU C TOYKU 3peHUS UX QYHKIIMOHUPOBAHMUS.

IIpenmeToM McCCIeIOBAHMA SBISIIOTCS OCOOEHHOCTH  YNOTpeOIeHUs
TEPYHIU U TePyHIUAIbHBIX KOHCTPYKIIMH B TEKCTax MpousBeacHUM A. bapukko
“Ilenx” n “Cmut & Beccon”, C. Ayun “JIbBbl Cunmnuu. Cara o ®@nopuo”, .
Kappusu “/leBymka B TymaHe”, a TakKe YacTOTHOCTh M (PyHKIIMOHHPOBAHHE
JTAHHBIX (OPM.

Leab paGoTbl COCTOUT B TOM, YTOOBI MPOCIHEAUTH, KaK (YHKIUOHUPYET
TEPYHIUA W TEepPyHIUAIbHbIE KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM HTAJIbSTHCKOM
JUTEPATypHOM  fA3BIKE COMIACHO TEHJACHLMSIM HOBOro peructpa italiano

neostandard.



JIist TOCTHKEHUSI TIOCTaBICHHOW 1€ HEOOXOIUMO PEIIUTh CIEIYIONre
3aJa4m:

- W3yuute mporecc (GopMUpOBaHUS TEPYHIUS OT JIATUHCKOTO SI3bIKA B
UTaIbSHCKUM;

- ITlpocnenuth pa3BuTHE (PYHKIIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH TEPyHAMS OT
CTAapOUTAIILIHCKOTO s3bIKa K italiano standard,

- M3yuuts cootHomenue italiano standard u italiano neostandard ¢ Touku
3pEHUS CHHTAKCUYECKUX 3HAYCHHM;

-  HUccnepoBare  (QyHKIMOHUPOBAHME TEePYyHAMS U TepyHAUAIbHBIX
KOHCTPYKIIUW B HOBOM PETHUCTPE;

- BpigBuUTH TepyHIMM W DIaroibHbie Tepudpasbl B MPOUZBEACHUIX
COBPEMEHHBIX HWTAJbIHCKUX IUCATENe, MpOaHAIU3UPOBATh OCOOEHHOCTH UX

(YHKIMOHUPOBAHUS U YACTOTHOCTh UX YIOTPEOICHHUS.

B kauecTBe MCTOYHHKOB  SI3BIKOBOI0  MaTepuaja  IMOCITYXHWIH
npowm3BeneHus A. Baricco “Seta”, A. Baricco “Smith & Wesson™, S. Auci “I leoni
di Sicilia. La saga dei Florio”, D. Carrisi “La ragazza nella nebbia”.

B mpaktuueckoit yactTu paboOThl B XOJI€ aHalM3a Mbl BOCIOJIb30BAIHCH
cienyromumu nmepesomxamu: A. bapukko “Iénk” (mepeBon I. Kucenera), A.
bapukko “Cmur & Beccon” (nepeoa B. Hukonaesa), C. Ayun “JIbBpl CULIMIIUY.
Cara o ®@nopuo” (nepeBon U. bouenkosa, H. Cumonosa), JI. Kappusu “JleBymika
B TymaHne” (nepesoa O. Eroposa).

MeTronamMu wuccjie0BaHusl TIOCTY>KWIA aHalIu3, CHUHTE3, CpaBHEHHE,
JNEAyKIus, KiacCU(UKAIus, METOJ CIUIOIIHOTO OTOOpa S3BIKOBOTO MaTepHaa,
CPABHUTEJIBHO-COMIOCTABUTEIbHBIM ~ aHAMU3,  WHTEPTEKCTyaJbHBIM  aHANIU3,
JMHTBUCTUYECKUM SKCTIEPUMEHT.

TeopernyeckOM OCHOBOW MCCICA0OBAHMUS  SIBISIIOTCA  MOCBSIIEHHbBIC

JAHHOMY BOIIPOCY TpPYAbl OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeHbIX uccienoBarencil. B



NEPBOM TIIaBe, JJISl U3YUYCHHS Pa3BUTUS (PYHKIIMOHMPOBAHUS T€PYH/IUS OT JIATBIHU
JI0 €ro Tepexojia B CTapOUTAIBSHCKUN s3BIK, Mbl oOpatuiuck k Tpyaam M.C.
Cokonosoit, T.b. Anucosoii, JL.U. Xonynesoit, a Takxke A.B. JlenToBcko#l 1O
BOIIPOCaM YIIOTPEOJICHHS CI0KHOTO repyHaus. st udyuenust reopuu o6 italiano
standard u italiano neostandard mbl ocHOBBIBaNMCH Ha uccienoBanus 1. beppyro,
M. Hapnmano, II. Tpudone. JIms Toro, ytoObl MPOCICAUTh (PYHKIIMOHUPOBAHUC
repyHAusT M TepyHAUAIbHBIX KOHCTpYKUMH B italiano neostandard, momMumo
BBINIEYKa3aHHBIX padoT, MBI oOparmwiuck K Tpyaam FO.A. Crynukosoii, E.M. Jly3o0,
M. Hota, P. Kagneo, JI. Konemra, M. JIuddpeno u np. s npoBenenus aHanmsa
TepyHAWs] W TEePYHAMAIBHBIX KOHCTPYKIIMH MBI OCHOBBIBAIIMNCH HAa TPYABI
BBIICYTIOMSIHYTHIX (DPHIJIONIOTOB M JIMHTBUCTOB, a Takke kimaccupukanusamu A.P.
lopstukuna, C. Hokku u P. Tapranbone.

CrpykTtypa padotbl. PaboTa COCTOUT U3 OINIaBICHUS, BBEICHUS, ABYX IJ1aB,
3aKJIIOUYEHHUS, CIIMCKA MCIOJb30BAHHOW JTUTEPATyphl U npuiiokeHus. [lepsas rmasa
pazneneHa Ha Tpu mnaparpada. OHa TMOCBAIIEHA M3YUYEHUIO TEOPETUUYECKUX
UCCIICIOBAaHUN O TIepeXoJie TEPYHIUs W3 JIATHHCKOTO S3bIKAa B WTAIBSHCKUH,
byHKIIMOHMpPOBaHUM TepyHaus B italiano standard, comocraBiaenuun italiano
standard u italiano neostandard, a Taxxe pa3BUTHM TepyHAUS U IepyHAUATbHBIX
nepudpa3 B HOBOM S3IKOBOM PETUCTPE.

Bropas miaBa pazneneHa Ha deTbipe maparpada. B Heit Mbl paccmaTpuBaeM
HECKOJIbKO Kjaccupukamuii (QyHKIMA TepyHAWS © 3areM Ha 0a3e dITHX
KJaccu(uKaii ¥ TEOPETUYECKONM OCHOBBI aHaIM3UpyeM (PYHKIIMOHHUPOBAHHUE
TepyHIMsI B BBIOPAHHBIX TTPOU3BEIACHUSIX.

B 3akmroueHun IIoABOAATCA UTOI'M NCCIICAOBAHMA.



I'masa I: TEOPUA O 'EPYHIUN U I'EPYHIAMAJIBHBIX
KOHCTPYKIIMAX B ITALIANO STANDARD U ITALIANO NEOSTANDARD
(HA OCHOBE M3YYEHUS IMTOCJIEJHNX NCCJIEJJOBAHNI)

1.1 OcoOeHHOCTH pa3BUTHS U (PYHKIIMOHUPOBAHUSI UTAIbSHCKOTO FEPYHAMUS OT
narblHu 10 (popmupoBanus italiano standard

Ha npotspkenun nonroro BpeMeHH Kak 3a pyOekoM, Tak U B Poccum y
JIMHTBUCTOB U (PUIIOJIOTOB BBI3BIBAET MHTEPEC M3yUEHHE TAKOW HETMYHOU (HOpPMBI
raroja, Kak TepyHAWHd. bonbloe KOTMYeCTBO TPYIOB, Ha KOTOphIe Oynmer
OMHpPATHCS JaHHAs paboTa, OBUTH MOCBSIIEHB UCTOPUU (HOPMHUPOBAHUS TEPYHIUS
OT JIATUHCKOTO $I3bIKa BIUIOTH JO HalIero BpeMeHu. st Toro, 4ToObl TOBOPUTH O
TepYHIUU B COBPEMEHHOM UTAIBSIHCKOM SI3BIKE, HEOOXOIMMO BEPHYTHCS K HCTOKaM
JUHTBUCTUYECKOTO UCCIIEOBAHMSI, @ UMEHHO K JJAaTUHCKOMY s13bIKY. Kak m3BecTHO,
UTAIBSAHCKAM TEepyHAMH MPOU30LIET U3 JIATUHCKOIO fA3bIKA M O3HA4aJl
OTIVIaroJIbHOE CYIIECTBUTEIbHOE BTOpOro ckioHeHus. OH He wumen ¢opm
MHO>KE€CTBEHHOTO YHMCJIA, & TAK)KE HE MOT OBITh MOJIEKAIINM (T.€. B €AMHCTBEHHOM
yucie oTcyTrcrBoBasia (opma Nominativus). JlatuHckuil repyHauil obnangan
dbynkmusmu  Genetivus  singularis “ornandi” (ykpamenus), Dativus singularis
finalis “ornando” (mnst ykpamenus), Accusativus singularis “ad ornandum” (st
ykpamenusi), Ablativus Singularis modi “ornando” (yxpamas). JlatuHckuit
repyHauB  “‘gerundivum” o0o3Hauanm OTIIArojbHOE MpHJIaraTelibHOe, KOTOpOe
UMEJI0 3HAau€HWE TACCHBHOTO JOJDKEHCTBOBAHMS, HO W3-3a OIPENCICHHBIX
YCTAaHOBOK POMAHCKHUX SI3bIKOB OCTAJICS JIUIIb B JIATUHCKOM.

CornacHo wusyyeHHomy Matepuany B aucceprauun M.C. CoxonoBoH,
UTANbSIHCKUI TepYHIUIN HENb3sl Ha3BaTh CHHTAKCUYECKUM JIATHHU3MOM, TaK Kak OH
COBMECTMJ B ceOe (yHKIMIO JIATUHCKOTO abnarvBa, TEPyHAMBA W TPUYACTHUS

HacTodAlero BpeMeHu. PopMbl abiiaTUBa M MPUYACTUS KOHKYPHUPOBAIU MEXKIY



co0OM, Tak KakK BBINOJHSUIA OJHY U Ty € (YHKIUIO - ONPEAENSIN ONOPHOE
JeiicTBre uepe3 A00aBOYHOE, 3aMEHsISl TPUIATOYHbIE MPETIOKEHUS CO 3HAYCHUEM
BPEMEHH, YCTYIKH, 00pa3a AeHCTBYS, yCIOBHS U IIPUYHHEL' .

Tem He MeHee, aBTOpHI yueOHUKa 10 pomaHckoi dumonoruu T.b. Anrcosa,
T.A. Penuna, M.A. TapuBepaueBa, KOMMEHTUPYS TAOIHILY JIATUHCKUX (GOPM U UX
POMaHCKUX DJKBHUBAJICHTOB, YyKa3blBAIOT HAa TO, YTO HA MECTO NPUYACTHUSA
HACTOSIIIETO BpeMEeHH “B (DYHKIIMM 3aBUCHUMOTO TPEAMKATa, COOTBETCTBYIOIIETO
00CTOSAITEILCTBEHHOMY TPEAJIOKECHUIO” B HApPOAHOM JAThIHM BCTAeT TepyHAUN B
dbyHkIMu abnaruBa, TaKk Kak OH TOYHEE MepenaeT 00CTOSITeNIbCTBEHHOE 3HAUCHUE
CJIOBA, B OTAMYME OT MPUYACTHS. DTO MOXKHO YBHJIETh B PEAKHX COYETAHUAX B
POMaHCKHX S3bIKaX, HampuMmep: pym. “preturile crescande” - “pactymue HeHBI
W um. “un vecchio venerando” - “10CTOMHBIN MOYTEHHs cTaper ™.

Kpome Ttoro M.C. CokonoBa MNOAYEPKHUBAET, YTO OCHOBHAs (PYHKIIUS
NpUYacTUs - JETepPMUHATUBHAs (OMpeneTuTeNbHas), COOTBETCTBEHHO MPUYACTHE
BBICTYIIA€T B POJIM IpUJararesibHoro: “die subridens - egli sorridente, che sorride
o sorrideva™. VI3 mpuMepa MOKHO 3aMETHTh, YTO MPUYACTHE NPAKTUYECKH BCETIA
CBSI3aHO C CYyOBEKTOM, KOTOPBIH WUTpajl B JIATHHCKOM SI3bIKE BAXKHYIO poiib. OIHAKO
B POMAaHCKHX $3bIKaX NPEANOYTEHHE OTHaeTcs miaroidy (kKak Hauboee
JTUHAMUYHOM YacTH PEYM), MOITOMY HA MECTO MPUYACTHUSI HACTOSIIETO BPEMEHU
NPUXOAUT TepyHaAn. Takxke, IO CIOBaM aBTOpa, C TEYCHWEM BPEMEHH, TPHIACTHE
HAYaJ0 TepsATh MHOTHE CBOM (PYHKIIMH, B TOM YHCIIC U TJIAroJbHYIO, ¥ TIO3TAITHO

IIEPEXOIUIIO B KATETOPHIO IPHJIaraTelbHbIX .,

' Coxonosa M.C. T'epyHauanbHble KOHCTPYKIMH B CTAPOMTAIBAHCKOM M COBPEMEHHOM HTANBAHCKOM SI3BIKE: HA
npumepe ““/lexkamepona” Bokkau4o M TPO3bI UTAIBSHCKHX THcaTeneil BTopol mojaoBuHbI XX Beka: aBroped. Awuc.
kaun. ¢ui. Hayk: M., 2008. — C. 3.

2 Amucosa T.B., Penuna T.A., Tapusepauena M.A. Beenenue B pomanckyio ¢unonoruio / ots. pea. O. Ypubec. —
3-e uzn. — M.: Beicmasg mkona, 2007. — C. 370-371.

3 Coxonosa M.C. I'epyHnuabHble KOHCTPYKIIMM B CTAPOUTAIBSHCKOM M COBPEMEHHOM HTAJbSHCKOM SI3BIKE: HA
npumepe “‘JlekamepoHa” Bokkayuo u Mpo3bl MTAIBSHCKUX IMHCATelleil BTOPOM MONOBHHBI XX Beka: aBToped. Juc.
kaHn. ¢wi. Hayk: M., 2008. — C. 10.

* Tam xe C. 10.



K MOMEHTY BO3HMKHOBEHHUS HAPOIHOHN JMTEpaTyphl Ha BOJbrape repyHIui
Hayajl ynoTpeOsaThess BO BCEX (PYHKIMSIX OOCTOSTENHCTBA (OOCTOSTEIHCTBEHHOE
3HAYCHUEC TPUYUHBI, BPEMEHHU, oOpa3a JCHCTBHUA, YCTYINKH, ycioBus). Kak
ormeuyaetr T.b. Ammcosa, B panneil mpoze XIII B. (“Tristano,” “Riccardiano”,
“Novellino”, “Brunetto Latini”), B KOTOpPOW KIIOYEBYIO pPOJb UIPAIOT
COYMHUTEIBHBIC IIETIOYKH JIMYHBIX TPEUIOKCHUH, a KOMITOHEHTBHI CJIOXHOTO
TIPEIOKEHUST OOBEAMHSIIOTCS OECCOIO3HOM CBA3BIO, TePYyHANAIBHBIE KOHCTPYKITUU
IPAKTHYECKU HE OOHAPYKUBAIOTCSA . ABTOP CTaThbU HAXOIUT CIIEAYIOMINI IPUMED B
npo3e Jlante Anurbepud, B TPOU3BEACHHUSIX KOTOPOTO OTH KOHCTPYKIIHH
BcTpeuarotes peako: “...dico che né li poete parlavano cosi sanza ragione, né quelli
che rimano deono parlare cosi non avendo alcuno ragionamento in loro di quello
che dicono” [VN XXV, 107°.

T.b. AnucoBa B cBoel paboTe Takke nmoguepkusaet, 4to B XIV B. repyHauit
U MPUYACTHE CTAHOBSATCS IJIABHBIM CITIOCOOOM BBIPAKEHUS MTOTIMHUTEIIBHON CBS3H.
Onu 00pa3yroT psAZl HEMUYHBIX (POPM TIIaroja, B KOTOPBIX CTUPAIOTCS CMBICIIOBBIC U
dbopManpHble pa3iuyuus MEXKIY DJIaBHBIM M BTOPOCTENEHHBIM MpEAUKaTamH.
JIuHrBHCT NpUBOAMT HpuMep W3 npousBencHus JxoBaHHM ~bokkaddo
“Ilekamepon™: “Il Saladino... avendo in diverse guerre e in grandissime sue
magnificenze speso tutto il suo tesoro, e per alcuno accidente sopravvenutogli
bisognandogli una buona quantita di danari, né veggendo donde cosi prestamente
come gli bisognavano avergli potesse, gli venne a memoria un ricco giudeo” [Dec.
IL3,67.

ITo cmoBam M.C. CoxonOBOHM, TepyHIUI MPOIIEIIIETO BPEMEHH HE OBLI

O6H3pY)KCH B JJATUHCKOM A3BIKC H ITIOABWJICA B HUTAJIBAHCKOM S3BIKC JIMIIb BO

5 Amucosa T.B. Hctopust popMHUpPOBaHUs JIMTEPATYPHOTO UTANBAHCKOTO si3bika B XIII — XV BB. (m1aebl u3 kuuru T.
B. Anucogoii, U. U. Yensimepoit “Uctopus uramssHckoro s3bika”, M., 2009). — C. 52.
€ Tam xe C. 52.

7 Tam xe C. 53.



BrOopoil nmojoBuHe XIII B. CiienoBarebHO, OH 3apOXKJIAETCS HE B JJATUHCKOM SI3BIKE,
a B CTapOUTAJIbSHCKOM Ha DSy C MOSBICHUEM CIIOKHBIX BPEMEH, BBIPAXKAIOLIUX
npeamecTsoBanve (H-p:  CHOXKHBIM uHOUHUTEB)'. Drta (QopMa  IIMPOKO
UCIIONIb30BAJIaCh B Mpo3e no3aHero CpeaHEeBEKOBbS, OIHAKO B COBPEMEHHOM
UTAIIBSTHCKOM S3BIKE OHA MAJIOPACIPOCTPAHEHHAs W BCTPEYAECTCS B OCHOBHOM B
KHIDKHON Jiekcrke. OCHOBHOW TIPEIIOCHUIKOM, TMOBIUSBIIEH Ha 0Opa3oBaHHE
CIOKHOTO TepyHAusi, ObUIO BO3MEIIEHHE HeAOCTaromMX (OPM JIATUHCKOTO
OpUYACTHsI ¥ MIMPOKOE HCIMOIB30BAHUE aHAJTUTHUECKHX (POPM JTUYHOTO IJIaroja.
M.C. CokonoBa B CBOEW JUCCEpPTALMM TOBOPUT O TOM, YTO CJIOKHBIA T'e€pyHIUN
ynoTpeosnsercs B TeX cllydasX, KOIJla €ro JEHCTBUE MPEALIECTBYET OMOPHOMY
neicTBuo (T. €. HeceT (YHKIIMU BPEMEHHM M MPHUYMUHBI, & B CTAPOUTAIBIHCKOM
a3pike ¥ QyHKIHMIO ycrynku)’. OnHaKo, HENb3s 3a0bIBaTh, YTO BCEMU TEMH KE
GYHKIMSIMU KaK B CTApOUTATBIHCKOM, TaK U B COBPEMEHHOM HUTAaIbSIHCKOM SI3bIKE
oOnagaeT TepyHAUl HAaCTOSALIEr0 BPEMEHH, U OH €CTECTBEHHBIM O0pa3oM MOXKET
3aMEHUTH CIIOKHBIN repyHauid. Paccyxas o pacimpeHHsbIx cdepax ynorpeOieHus
npoctoro repyHaus, A.B. JleHToBckass B CBO€W cTarbe MPUBOAUT CIIEAYIOIINE
IPUMEPBI:

- 17151 BBIPAXEHUS OTHOBPEMEHHOCTH B mpouioMm: “Uscendo, incontrai Luigi [25,
c. 166]. — Yxons, s Berperun Jlynmxu™'?;

- 4TOOBI MIEpeIaTh 3HAYEHUs MPEIIIECTBOBAHUS C IPEIeIbHBIMU IJIarojaMu Takoro
pona, Kak addurre, tracciare, riunire, avvertire: “L’uomo che lei amava e sul quale

faceva affidamento s’era sfilato molto simpaticamente adducendo ragioni obiettive

8 Cokonopa M.C. T'epyHauanbHble KOHCTPYKIMU B CTAPOUTAJIBAHCKOM M COBPEMEHHOM MTAIIbIHCKOM SA3bIKE: HA
npumepe “Jlekamepona” bokkaduo W MPO3bI UTAIBSHCKHX THCATENeH BTOPOH MOJOBHHBI XX Beka: aBToped. nuc.
kaHg. ¢ui. Hayk: M., 2008. — C. 14.

9 Tam xe C. 15.

% JTentopckas A.B. OcoGEHHOCTH yHOTPEOIEHUS UTAILIHCKOTO IepyH/Us IPOILEIIIEr0 BpEMEHH B MEPEBOIax ¢
pycckoro si3bika // JIpeBHsist u HoBast Pomanus. AkryanbHbie mpooineMsr ntanbsauctuku. — CI16: C.-ITerepOyprckoro
yauBepcureta, 2010. — C. 90.
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[26, c. 131]. — ToT 4yenoBek, KOTOPOTro OHA JIFOOUIIA U HA KOTOPOTO PACCUMTHIBAIIA,
OY€Hb CUMIIATUYHO CAMHSII, COCIABUIMCH HA OOLEKTUBHBIE IPUYKHBL” [8, ¢. 426]";
- “TepyHINN MOXET yHOTPEOIAThCS JUTsl TIePEBO/Ia OAHOTO M3 MPOCTHIX CKa3yeMbIX
B CJIIO)KHOCOUYHMHEHHOM mpeioxkennn’”: “Lei si aspettava da un momento all’altro
che lui se ne trovasse una piu giovane piantando lei [26, c. 132]. — Ona Bce Bpems
KJIET, YTO OH HaljeT cede moMosioxke u o6pocut ee [8, ¢. 427]7"2.

Ho ecTh MHOXECTBO KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX MPOCJICKHBAETCS HWMEHHO
TepYHIUNA MPOUIEANIET0 BPEMEHH, TaK KAaK MHOTHE aBTOPbI KEIAI0T MOAYEPKHYTh
BpEMEHHYI0 TocienoBarenbHocTh  naedictBuil. M.C. CokonoBa  MPUBOIUT
cnenyromuit  mpumep: “Il quale, avendo disposto di fare una notabile e
maravigliosa festa in Verona, ed a quella molte genti e di varie parti fossero venute,
e massimamente uomini di corte d'ogni maniera, subito (qual che la cagione fosse)
da cio si ritrasse” [Boccaccio, 58]".

Kak Obu10 cka3zaHo BbIlIE, TPOCTON TepYHIUM, 00a1asi IPAKTUIECKUA BCEMU
OCHOBHBIMM CHUHTAKCUYECKUMHU (YHKIUSMHU TIJIaroja, MOXET €CTECTBEHHBIM
o0pa3oM 3aMEHUTh CJOXHBIM TEePYHIWW, W 3TO MBI MOXEM HAOIIOmaTh IO
IPUBEACHHBIM BbIlIEe npuMepaM. [Ipeanocbuiku 3Toro mnpoiecca ObUId 3aMeUeHbI
elIe HECKOJIbKO CTOJETHUW Ha3ajJ, HO UYTO € CTaj0 C TePYyHIUEM ITPOILIEIIEro
BpemeHu ceituac? OO0 3TOM HMCKIIOUMTEIHLHOM SIBIICHUU TOBOPHUT B CBOEH CTaThe
ncciaenosareapaniia  A.B.  JlentoBckas. Bo < MHOrMxX  JIMHIBUCTHYECKHUX
UCCIIEZIOBAaHUAX B 00NACTH UTAIBSHCKOTO si3bIKa KoHIa XX-Havdana XXI B. hopma

CJIIOKHOTO TEepYHAMS XapaKTepusyeTcs Kak (opMma “Ha MyTH K HMCYE3HOBEHUIO,

" JlentoBckas A.B. OcoGeHHOCTH YNIOTPEOIEHHsI UTATBSHCKOTO TEPYHIUs MPOIIEINIETO BPEMEHH B TIEPEBOIAX C
pycckoro si3bika // [lpeBHsisi 1 HoBast Pomanust. AxryasnbHbie npooiemsl uranbsHuctuku. — CI16: C.-IletepOyprckoro
yHuBepcureta, 2010. — C. 92.

12 Tam xe C. 93.

® Cokomoa M.C. I'epyHauanbHble KOHCTPYKIMH B CTAPOUTAJIBSIHCKOM M COBPEMEHHOM HMTAIBSHCKOM S3bIKE: Ha
npumepe “JlekamepoHa” Bokkay4o M MpO3bI UTANBSHCKUX NMHCATE]IeH BTOPOH MONOBHHBI XX BeKa: aBToped. IucC.
kaHn. ¢ui. Hayk: M., 2008. — C. 15.
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KOTOpasi BCE PEKE BCTPEYAETCAs B COBPEMEHHOM MTaJbAHCKOM si3bike'*. CormacHo
YTBEPKJICHUSAM aBTOpa, K KOHIy XX BeKa I'epyH/IHN BCE 4Yallle ynoTrpeossercs B
HEUTpaJbHBIX CUTYallUAX, HEXKENU MepeaeT CEeMaHTUYECKUE 3HAYCHHsI BPEMEHH,
NPUYUHBI, YCTYNKU U T/, Hanpumep: “Costringeva 1 ragazzi ad annoiarsi, cercando
un diversivo nell’immaginazione [23, c. 13]. — OH HaBoaAMJ Ha peOAT CKYKYy U
BMECTE C TeM MbITajics (haHTa3UpOBaTh, UTOOKI pa3Bieyub ux’. bonee Toro, nmpocroi
TepYHIUH, 32 cUeT cBOel MHOTO(YHKIIMOHATILHOCTH BO BPEMEHHBIX OTHOIICHHSIX C
rarojoM, Ooiee TMpakTHUYEeH U pa3HOOOpa3eH: OH MOXET BBIpaXKaTh Kak
IpeaIIecTBOBaHNe, Tak U cienoBanue: “Partendo dal centro della citta, abbiamo
impiegato esattamente sei ore per arrivare a destinazione [Solarino,1996. C.17]".

I[To cnmoBam A. B. JleHToBCKO, Omaromapsi ‘“BpeMEHHON THOKOCTH,
“CHHTAKCHYECKOW SICHOCTH® M  ‘“‘CEeMaHTUYECKOW TMONMM(PYHKIIMOHAIBHOCTH
IPOCTOTO TEPYH/IMs, CIOKHBINA FepyHIUH 0€3yCIIOBHO YCTYAeT MECTO IPOCTOMY ¢,
Bonbiias yacTh geenpuyacTuil HECOBEPLUIEHHOTO M COBEPILIEHHOTO BU/IA B PyCCKOM
JUTEPATyPHOM SI3bIKE TIEPEBEICHBI HAa MTAINBSIHCKHUN SI3BIK MPOCTHIM TEPYHAHEM,
IpUYaCTHEM, HAPEUUEM WM APYTUMHU KOHCTPYKLIUAMU. ITa OCOOCHHOCTH CBsI3aHa
C TeM, UYTO B WTAJIbIHCKOM S3bIKE AaKIEHTUPYETCS BHUMAaHUE HWMEHHO Ha
JOTHYECKOM Topsike (ClieoBaHWs, MPUYMHBI, YCIOBHS W Tak janee). B
3aKJIFOYEHUH, aBTOpP JEJAaeT BbIBOJA, YTO HAa MOMEHT HCCIIEOBAHUS ‘CIIOKHBIN
TepYHIUN HaxXOIUTCS B KpHU3HCE, KOTOPBIM, MO-BUAMMOMY, DPa3peUINTCs HE B
N0JIb3y 3TOM KOHCTPYKLUHMHK ', M BONPOC OO0 MCYE3HOBEHUM CIIOKHOTO IFE€pyHIUs B
(pHITOIOTUM ¥ JIMHIBUCTHKE BCE €IIE€ OCTAETCS OTKPHITHIM' .

Baxxnyro ponb B GOpMHpPOBaHUH OOIIEUTATIBIHCKOTO JTUTEPATYPHOTO S3BIKA

B 310Xy Bo3poxaenus ceirpain nepuof koHmna XV B. u Hadana XVI B: ucropuku u

4 Jlentockas A.B. OcoGEHHOCTH yMOTpeOIEHHsS UTANBIHCKOTO TePyH/IMs MPONIEIIEro BpEMEHH B MEPEBOIaX C
pycckoro si3bika // JlpeBHsis 1 HoBasi Pomanus. AxryasnbHble mpooiemsl uranbsHucTiky. — CI16: C.-IletepOypreckoro
ynuBepcureta, 2010. — C. 85.

'® Tam xe C. 89.

16 Tam ke C. 91.

7 Tam e C. 94.
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KyJAbTYpPOJIOTH  HA3bIBAIOT AT TPOMEXyTKH Bpemenu Ksarpouento (11
Quattrocento) u Ywunkseuento (Il Cinquecento). [oBopss 00 ucTtopuueckux u
KyJBTYPHBIX 0COOCHHOCTSIX 3TOTO nepuona, JI.W. XKomynesa B cBoeit auccepramnuu
TOBOPUT O TOM, YTO K TOMY BpPEMEHH, 3HAUUTEIHLHO BO3PACTAET KOJIMYECTBO
TEKCTOB Ha MTaJbSHCKOM SI3bIKE, OH 3aXBaThIBAa€T HOBBIE Cephl ynoTpeOiaeHus,
HE3aMETHO BBITECHSS JIATBIHG °. JIMHIBMCT yIIOMMHAET OCHOBHBIE INPEANOCHUIKHU
BO3HUKHOBEHUS ‘“‘O0IIEHAPOIHOTO sA3bIKa: a) MHOXXeCTBEHHbIE BOWHBI B MTanuu,
KOTOpbI€ TIOBJIMSIM HA CTAHOBJICHME HAIMOHAJIBHOTO CaMOCO3HaHUs; O)
[IpouBeTanue KHUTOMNEUaTaHUsl (COOTBETCTBEHHO HEOOXOJUMOCTH MOJEPHHU3AIUU
JUTEPATYpHOTO SI3bIKa, AKTUBHOE YMHOTPEOJCHUE CIOXKHBIX TIpPaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIHMI); B) OTKa3 OT HCIOJIb30BaHUSI JIATUHCKOTO $3bIKa, B YronIy
yCOBEPIIEHCTBOBAHUSI HAPOIHOTO si3bika. HbIMU ciioBamu, B koHIlE KBarpoueHTto
U B Hauase YMHKBEUEHTO SPKO MPOCIEKUBAIACH TEHJCHIMS YCIOXKHEHUS
CHUHTAKCHUCa, YTO TMPHUBEIO K OOIIMPHOMY WCIIOJNB30BAHUIO TEePyHAMs, a B
0COOEHHOCTH  abCOMIOTHBIX —repyHauanbHbix  oboporos'®.  JLH. Konmynesa
MOTYEPKUBAET, YTO C OIHOW CTOPOHBI CTPYKTypa TepyHAHAIBHBIX O0OOPOTOB HE
MOJIBEPIVIACh 3HAYMTEIIbHBIM HM3MEHEHUSIM MPU MEPEX0/ie OT CTAPOUTAIbSIHCKOTO
si3bIKa K COBPEMEHHOMY, HO C JpYyrod MOXKHO CMEJO CKa3aTh, 4To cdepa
MCIIONIL30BAHMUS 3HAYMTEIBHO yYMeHbIMIAch™, “O4eBUIHO, YTO B OTOT EPHOL OHU
MO-TIPEKHEMY OCTAIOTCSl IIMPOKO YIOTPEOUTEIBHBIMU M €Il HE HMEIOT TOTO
BBIPAKEHHOTO «KHIKHOTO0» CTHIIMCTUYSCKOTO OTTEHKA, KOTOPBIN OHH MTPUOOpEH B
COBPEMEHHOM UTAJIbIHCKOM $I3bIKE” - 3asBisieT aBTop. OO 3TOM roBOPUT OOJIBIIOE
KOJINYECTBO MPUMEPOB a0COIIOTHBIX O0OPOTOB B SI3bIKE KOMEIUM, U B HEKOTOPBIX

snu3onax ‘“Kuszuu” benBenyto UemnnHu, B KOTOPBIX aBTOP HE MBITAETCA MPUAATh

'8 Yonynesa JI.W. BapuaTuBHOCTb UTAIbIHCKOTO A3bIka XV B. U €€ OCMBICIICHUE B IMHIBUCTHIECKMX COUMHEHUSAX
9M0XM: aBroped. auc. kaua. ¢pwi. Hayk: M., 2019. — C. 337.

19 Tam xe C. 79.

20 Tam sxe C. 340.
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TEKCTY BO3BBILIEHHBIA CTUIL”'. UTO K€ Kacaercs CTPYKTYPHBIX OrPaHMYEHHI,
aBTOp JIMCCEpPTAllMM YTBEPXKAAET, YTO JIAHHbIE NPUMEPbl MOKAa3bIBAIOT, Kak
MOCTETIEHHO HJET MpollecC MX CKIaAbIBaHusA, U Ao0aBiser: “CrapouTaibsHCKas
«TUOKOCTBY a0CONIIOTHBIX KOHCTPYKIMH TOCTENEHHO YCTYyHaeT MECTO UX Oojee
OrPaHUYEHHOMY M CTPYKTYPHO PEIVIAMEHTUPOBAHHOMY YIIOTPEOIeH 0 2,

B 3axmouennn, JI.M. XKomynea nokasbiBaet, yTo B TekcTax XVI B. MHOTHE
nucarenu (H. Maxkusemnu, b. Kactunbone, [[. M. Uekku) BMECTO MPUBBIYHOTO
IPUYACTHOTO 000pOTa yHoTPeOAIOT TepyHAui “(IpOCTOi, a HE HOPMAJIbHBIN IS
COBPEMEHHOTIO SI3bIKa CIOXKHBIN — avendoglielo cacciato), Ipyu TOM, 4TO CYObEKTHI
JEUCTBUH B INIABHOM TPEIJIOKEHUN U 000POTE HE COBMAAAIOT, CyOBEKT 000poTa HE
OKCIUTMIIMPOBAH, a IJIaroJl Mo ceMaHTHKe — TepMmuHatuBHbIA: “I’credo ch’e’ si
cheterebbe a fatica con un coltello, cacciandoglielo nella stronza” [G.M. Cecchi
“L’Assiuolo”, 11, 5]%. Ho B COBPEMEHHOM HTAJBIHCKOM SI3BIKE IIPEUMYIIECTBEHHO
BCE K€ UCIOJb3yeTCsd aOCOMIOTHBIM TepyHAMAIBHBIM 000POT €O CIIOKHBIM
repyHaueM, U 3To mnpociexuBaercs B npousBeaeHun . Jxanortu “Il vecchio
amoroso”: “E, I’oste darattela egli, avendogliela consegnata il tuo figliuolo?” [D.
Gianotti “Il vecchio amoroso”]*.

Takum oOpa3zom, MOXHO cAenarb BbIBOA, uTOo XVI B. JIEHCTBUTEIBHO
ABJIIETCS ~ YPE3BBIYAMHO BAXKHBIM  MEPEXOIHBIM  MEPHOAOM, B  KOTOPOM
HAOMIOAAIOTCS TOCTENEHHbIE, HO CYIIECTBEHHbIE HM3MEHEHHUS CHUHTAaKCHYECKON
CHUCTeMBbl OT CBOOOIBI M HECTAOWIBHOCTH B CTapOUTAIBSIHCKOM S3BIKE, K

YCTOﬁqHBOCTH CHUHTAKCHUCa U Cro XapakKTCpUCTHUK B COBPCMCHHOM HTAJIbAHCKOM

SA3BIKE.

2! Yonynesa JI.W. BapuaTUBHOCTE HTANIBIHCKOTO sA3bIka X VI B. M €€ OCMBIC/IEHHE B TMHIBUCTHYECKUX COYMHEHHUAX
9M0XM: aBToped. auc. kauu. ¢pwi. Hayk: M., 2019. — C. 346.

22 Tam xe C. 341.

23 Tam xe C. 344.

24 Tam xe C. 344.
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1.2 Italiano standard u italiano neostandard

Hcxonst w3 wW3ydeHHOro marepuana B MpeAblaylieM naparpade, Mbl He
MOXEM HE COINIaCUThCS C TeM (PaKTOM, YTO, MOMHMO TpaMMaTHu4ecKux ¢Gopm,
KOHCTPYKIIMUA U HOPM MEHSETCS U caM s3bIK. BceM Ham m3BecTeH TepMuH italiano
standard, koTopsiii, HaurHas ¢ XVI B. ¥ 10 BTOpO# MOJIOBUHBI MPOILIOTO CTONETHS,
BKJIFOUaJ B ce0sl MPaBUIBLHYIO TPAMMaTHKY, TPABOMKICAHUE, TyHKTYaIlUIO, & TAKKE
YCTOSIBILIMECS BBIPAXKEHUS U (Ppa3bl, KOTOPHIE UCIIOJIB30BAJINA B MOBCETHEBHON peyun
u nucbMeHHBIX Tekcrax. JI.LM. JKomyneBa B cBOE€M CTarbe€ OTMEYAET, YTO HTOT
CTaHJapT MPUMEHSJICS B OCHOBHOM B NMHChbMEHHOM pedyr 0Opa30BaHHBIX JIOACH U
MMeJl Ha MPOTSKEHUH JI0ITOr0 BPEMEHH YCTOMUKMBYIO HOpMY>. OIHAKO K Havairy
XXI B., Mo mpUUMHE Pa3BUTUS CUCTEMBI OOpa30BaHUS, CPEICTB MacCOBOM
uHGOPMALIMK U T[I., OOJBIIAS YACTh UTAIBSHIIEB OBJIAJIENA TUTEPATYPHBIM S3HIKOM
¥ Hayaga NPMMEHATh €ro B HeGopMalubHBIX cuUTyanusx>’. COOTBETCTBEHHO, IS
TOTO YTOOBI IPOCIEANTH 32 U3MEHEHUEM IpaMMaTHIECKUX (OPM U KOHCTPYKITUH B
UTAJIbSHCKOM JUTEPATYPHOM SI3bIKE, HEOOXOIMMO OTTAJIKUBATHCS OT COBPEMEHHBIX
pPETUCTPOB, & UMEHHO PAaCCMOTPETh U MPOAHAIN3UPOBAThH JaHHBIE (OPMBI Ha Oa3e
italiano neostandard. DTOT TepMHH yX€ JaBHO HCIIOJIIb3YETCS B COBPEMEHHOMU
COLIMOJIMHIBUCTHKE, OIHAKO B KJIACCHUECKOW JTMHIBUCTHKE TaK U HE ObLIO HAWJIEHO
COOTBETCTBYIOILETO SKBUBAJICHTA.

ITo cnoBam nmunareucta JI.M. XKosnyneBoii, B mocieaHeH Y€TBEPTU ABAILATOTO
BEKa NPOUCXOIUT IPOLECC IMEPECMOTPA TEKCTOBBIX HOPM HTAJIBIHCKOTO S3BIKA,
VMEIOIINN MHOXXECTBO IIOCJIEACTBUM. YKPEIUISIETCS HOBBIM CTaHAAPT, KOTOPBIN
Ooinee dYeM B OAHOM MYHKT€ OTJIMYAETCS, €CIM HE KOHTPACTUPYET, C

TpaguLIUOHHBIM cTaHgaproM (italiano standard)”’. Kome4Ho, MHOTME aCHEKTHI

2 ¥omynesa JI.U. K Bonpocy o norsaruu italiano neostandard // Bectruk KemI'Y. —2020. — Ne2. — C. 500.
% Tam sxe C. 500.
27 Tam e C. 499.
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ATOTO SIBJIICHUS JTaJIEKO HE SICHBI B CBOUX JETalsX M HE OKOHYATEJIbHbl B CBOUX
pe3yapTarax, HO OOWIMA CMBICI JTOrO0 IMpoliecca, KaXeTcs, YCTaHOBJIEH:
IPOUCXOAUT COMMKEHUE MEXKIy MUCbMEHHBIM U YCTHBIM SI3bIKOM. B 1menom 31o
03HAYAET, YTO CyOCTaHJIAPTHBIC YEPTHI (UEPThl HIXKHUX PETUCTPOB) MPUBIICKAIOTCS
B cdepy craHgapTra, Mmopoxias TOT camblil italiano neostandard wumu italiano
dell’uso medio®. Tor (akT, 4TO HTANBLIHCKHUI S3BIK 3aBOEBAll HOBHIE CQEPHI
3aHATOCTH, B KOTOPBIX paHee MUCIOJIb30BAIUCH AUAJIEKTHI (UM KOTOPBIX MPOCTO HE
CYILIECTBOBAJIO) M 4YTO OH Bce Oosee M Oosee CTAaHOBUTCA S3BIKOM, KOTOPBIN
UCIIOJIb3YET 3HAUYMTEIbHAS YaCTh HACENICHUs, HE MOXKET, M0 CyTH, HE OTPa3UThCS Ha
A3BIKOBOM CTPYKTYPE M COLMOIMHIBUCTUYECKOM CTaTyCE S3bIKa> .

Jluarsuct I. beppyto, xotopsiii B 1987 rogy mpenmoxxuin tepmuH italiano
neostandard, B CBOMX HCCJIEIOBAHUAX OTHACT MPEANOYTEHUE 3TOMY HOBOMY
perucTpy, KOTOpblii Hayad BbITECHATH italiano standard. DTo cBsA3aHO ¢ Tewm, 4TO
neostandard ycTpemiieH K TOMY, YTO JIMHTBUCT Ha3bIBAET HEHUTPAIbHBIM LIEHTPOM
A3bIKa, U OXBAaThIBAET 00JIe€ IUPOKUI CIEKTP SI3bIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPHIE B CBOIO
ouepenb 007TaMar0T pa3sHON CTUIIMCTHYECKOW OKPACKOM (B TOM YHCIE M CPEJCTBA,
crpemsmuecs K yctHomy y3ycy)'. I. Beppyro, paccykmas O IIOHATHH
CTaHJAPTHON HOPMBI, BBIJEISIET HECKOJIBKO €€ XapaKTePUCTHUK:

- uHTeUeKTyanu3anus — “logica” (SI3bIK MO3BOJIAET BHIPAXKATH CIOXKHBIC HICH H
CMBICIBI (HayKa, JIUTeparypa, peaurus, ¢uiocodus, TEXHUKA;, Ty CIOCOOHOCTh
o0ecrieurBaeT TpAAUIMs, IJIUTEIbHOE BpeMs pa3pabaTbiBaeMas KyJIbTYPHBIMHU
CJI0SIMH OOIIIEeCTBA);

- npectuk — “‘eleganza’ (SI3bIK TPUMEHSAETCS JUIIb B KYJIBTYPHBIX KPYyrax);

- CcTa0WIBHOCTh — ‘‘correttezza intrinseca” (HanMMuuWe OMpPENETICHHBIX HOPM H

IPaBUII, 3aHECEHHBIE B CJIOBAPH M IPAMMATUYECKHE YUCOHUKH) ',

28 YKomynesa JI.U. K Bonpocy o nonsTuy italiano neostandard // Bectauk KemI'V. — 2020. — Ne2. — C. 499.
29 Tam se C. 500.

39 Berruto G. Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo. - 2-a ed. - Roma: Carocci editore, 2012. — P. 72.
3 Ibid. P. 72-75.
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JIMHTBUCT TOAYEPKUBACT, YTO KaXKJas SI3bIKOBas Pa3HOBUIHOCTh HMEET
CBOIO HOPMY, M TIO3TOMY B SI3bIKE HET aOCONIOTHON HOPMBI, & €CThb HECKOJIBKO
COCYIIECTBYIOUINX, KakJash M3 KOTOpBIX OoJjiee WM MEHEEe COOTBETCTBYET HJIsi
JAaHHOTO Habopa KOHTeKCcTyanbHbIX (akToB. IloaTomy, paccyxmas o “italiano
neostandard”, 1. BbeppyTo Ha3biBaeT pa3HOBUIHOCTH, YUYUTHIBAIOIIYIO MPOIECC
pecraHiapTh3aluy, “HEOCTAaHAAPTHBIM HWTAIBSHCKUM , WM PAa3rOBOPHBIM U
IHCHMEHHBIM UTAJIbIHCKUM S3BIKOM, PACIIPOCTPAHEHHBIM BO Beell MTamun’?.,

T'oBops 0 mpolGiieMe cocymiecTBOBaHUS Wi BbITecHeHUs italiano standard u
italiano neostandard, JI.M. JXomyneBa momgyepkuBaeT, YTO B pe3yJbTaTe
UCTOPUKO-TUTEPATYPHBIX OCOOCHHOCTEN S3bIKA “‘UTaNbsIHCKasg HOpMa OblIa BeChMa
n30MparebHON W UTHOPUPOBAJIA CYIIECTBOBAHUE BapUAHTHBIX (OPM (B IITUPOKOM
CMBICIIE — BKJIIOYAsl Takke MOP(HOCHHTAKCHUUECKUE CTPYKTYpPbl U JUCKYPCHUBHBIE
SIBIICHUS), 3aCBH/ICTEILCTBOBAHHBIX ermie B CTapOUTAIBSTHCKOM
(crapodIOpeHTHIICKOM), TIPOJOIIKABIINX >KUTh B JIMaJeKTax TOCKAaHBI U Temepb
OJyYMBIIMX HOBYIO JXM3Hb B neostandard”. To ecTbh, MOXKHO CKa3arb, 4TO
HEKOTOpbI€ W3 HOBOBBEACHUMN, KOTOPHIE OTIMYAIOT 00a PETUCTpPa, 3apOAUIIHChH
331010 10 ycrtaHoBieHHON HopMmbl. M. [lapmano u II. Tpuddone Bbiaensior
HECKOJIbKO OCHOBHBIX acnekToB italiano dell’uso medio:

- Mecroumenue “gli” ucnons3yeTcsi co 3HaueHueM “a lei”, “a loro™;

- Lui, lei, loro B ¢pynkuuum noamexariero, BMecto egli, ella, essa, essi;

- Ynorpebnenue wuHIuMKaTHBa B KocBeHHOM peun (Mi chiedo se tu abbia\hai
ragione);

- Ucnonb3oBanue “ci” nepen maroiom avere (C’hai ragione);

- Il che polivalente - MuOTOTIENEBOE Che (€ uno che che ti puoi fidare);

32 Berruto G. Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo. — 2-a ed. — Roma: Carocci editore, 2012. — P. 72-75.
33 ¥onynera JI.U. K Bonpocy o monsituu italiano neostandard // Bectank KemI'V. — 2020. — Ne2. — C. 501.
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- YnorpebneHue WHANKATHBA BMECTO COCJIAraTeIbHOTO HAKJIOHEHHS B Pa3IUYHBIX
OAYMHEHHBIX npemoxkennsax (Penso che viene)*.

Takum oOpa3om, omupasch Ha U3YYCHHBIW Marepuan 1o italiano
neostandard, Mbl MOXKeM clieJIaTh BBIBOJI O TOM, YTO IVIaBHBIMH aCIIEKTaMH HOBOTO
pETHCTpA SBIISIOTCS:

- OCHOBaHHUE CTaHJapTa Ha TPATUIIMOHHOM JIUTEPATYPHOM S3BIKE, HO C y4ETOM
COBPEMCHHBIX S3BIKOBBIX TCHACHIIMI M MPUHITUATIOB;

- BBEJICHUE HOBBIX CJIOB M BBIPAKEHUH, CBSI3aHHBIX C TEXHOJOTHSMH, HAYKOW U
KYJIBTYPOM;

- YOpOIICHWE TPaMMATUKH W CHUHTAKCHCA, YTOOBI CHelaTh WTATbSHCKUN S3BIK
0oJiee TOCTYMHBIM sl H3yUEHHUS U UCIIOJIb30BAHUS BO BCEM MUDE;

- OYMCTKA SI3bIKA OT JUAJIEKTHBIX M PErMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEHN, YTOOBI CO3AaTh

Oonee eqMHOOOPa3HbIN U CTAaHAAPTU3UPOBAHHBIA UTAIBIHCKUH S3bIK.

1.3 Pa3BuTHe repyHANS U TePyHIUATBHBIX KOHCTPYKIIUH B HOBOM SI3BIKOBOM
peructpe italiano neostandard

Jiist Toro, 4To0bl MeperTH K (PYHKIIMOHAIBHBIM OCOOCHHOCTSM TePYHIUS U
repyHIualbHbIM KOHCTPYKIUsM B italiano neostandard, Hy>XHO BCIIOMHUTH
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKU DTON [naroibHOoW ¢opmbel. [epyHmamii — 3TO
HeomnpeneneHHas (Qopma [arona, KOTOpas HCIOJIb3YeTCs B KOCBEHHBIX
MOYMHEHHBIX MPEUIOKEHUAX U BBIPAXKAET MPOIECC, COBMAAIOIINI C TPOLIECCOM
B IJIaBHOM Tpeuiokennn. Mimeet n1B8e GopMbI: IPOCTYIO U CIOKHYIO.

IO.A. CrynukoBa B CBOEH AuCCEpTALMM TOBOPUT O TOM, YTO T€PyHIUU
MOXKET 0003HauaTh pa3HylO CTENEHb ‘‘TIaroJibHOCTU, UCXOJs U3 MPUMEPOB €ro

yIoTpeOneHns B COBPEMEHHOM HTAIbIHCKOM s3bIKe™. JIMHIBHCT BBIZETISAET

* Dardano M., Trifone P. Grammatica italiana con nozioni di linguistica. — 3-a ed. — Bologna: Zanichelli, 1995. — P.
63-64.

% Crynukosa 10.A. WTtanbsHcKuii repyHaMii M €ro pycCKHME SKBUBAJIEHTHI (BHMIO-BPEMEHHBIE XaPaKTEPUCTUKH):
aBToped. nuc. kauz. ¢pwion. Hayk: Exarepunoypr, 2000. — C. 5.
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HECKOJIbKO THWIIOB: 1) TepyHIUN HWIrpaeT poiib <«JI00aBOYHOTO CKa3yeMoroy,
0003Hauasi HE3aBUCUMOE OT OCHOBHOTO JIEUCTBUS; 2) 0003HAUYAET COMYTCTBYIOIIEE
JICHCTBYE, BBITIONHAS (DYHKIIUU BPEMEHH, YCTYIKH, MPUYUHBI, @ TAKXKE yKa3hIBACT
HAa BHEUIHUE OCOOEHHOCTH COBEPILIEHHUS OCHOBHOTO JAECUCTBUS; 3) MOMUMO
BHEIITHUX OCOOCHHOCTEH, TePyHANI ONpeesieT U BHYTPSHHNE (MaHepa U CIoco0
OCYIIECTBIICHUS JIEHCTBUS); 4) TIPENICTaBIsACT aTpUOYTUBHYIO (ONpEeAeTIUTEIbHYIO)
(GYHKIIMIO U OTpEAesseT CYObEeKT B 3aBUCHMOCTH OT BBITIOJHSEMOTO B JaHHBIN
MOMEHT JEHCTBUS .

E.M. Jly30 B CBOE€ii CTaTbe TAKKE BBLIAEISIET HECKOILKO TUIIOB TE€PYHIUS’ :
repyHaui, uaMensitomuid maron (“gerundi modificatori del verbo’); repyHaui,
OTIPEICISIFONINIT BHYTPEHHHUE TPAHUIIBI WM TpaHUIbl npenaukara (“‘gerundi che
costituiscono i margini interni o del predicato”); TepyHIUM TPEIIOKEHUS -
COOTBETCTBYeT BHEMIHUM rpaHuuam (“gerundi di frase”) u  MeHee
pacnupOCTPaHEHHBIM, COMIACYIOIIMM WIM COITIACYEMBIA - T€pyHIAUN CIIEIOBAHUSA
(“gerundi di posteriorita”)*®.

[Tocnennue wuccnenoBaHus, JOKYMEHTHPYIOIINE pacimiupeHue cdepsl
ynotpebienus repyHausa B italiano neostandard, otHocsarcs xk 1990-m rogam. M.
Jlota B CBOEH CTaTbe MOATBEPKIAET OTIMYHOE coctosuue’ (ut. “buona salute™)
MPOCTOTO TEePYHAUS: €ro (YHKIMU TOCTOSHHO PACIIUPSIOTCA, a TaKkke ObLIOo
OTMEYEHO MKOHHMYecKoe jeenpuuacthe” (ur. “I’uso sintatticamente iconico del
gerundio presente”)*'.

Habmnromas coBpeMeHHBIN CapAMHCKHN pernOHaAIbHBIA UTAIBSIHCKUH S3BIK, P.

KaI[I[CO OTMECTHJIA, UYTO HauoOoJjee XapaKTCPpHbIMH YC€PTaMU SABJISAIOTCSI BOSMOKHOCTD

% Crynukosa 10.A. WranbsHcKuii repyHaMii M ero pycckue SKBUBAIEHThI (BMIO-BPEMEHHBIE XaPAKTEPUCTUKH):
aBroped. nmuc. kaunz. ¢punon. Hayk: Exarepun6ypr, 2000. — C. 5.

37 3ech M Jasee yKa3aH IEPEBOJ aBTOpa paboThI.

% Duso E.M. Il gerundio nell’apprendimento e insegnamento dell’italiano L2 a studenti di scambio e internazionali
// Ttaliano LinguaDue. — 2021. — n.1. — P. 287.

3 Vkazan nepeBoj aBTopa paboThl.

40 Ykazan nepeBoj aBTopa paboTEI.

4 Dota M. L’uso delle subordinate gerundiali nella scrittura scolastica e universitaria // Italiano LinguaDue. — 2021.
—Ne2. —P. 152.
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WCIIOJIb30BaHMS TEPYHAMS JUIS BBIPQKCHHS NPEIUKAIMHA, OTHOCSIIEHCS K TEeMe
00bEKTa TJIaroJIOB BOCIPHUATHS W 3aMEHA ICEBIOOTHOCHUTEIBLHOTO MPEIOKEHUS,
BBOJIMMOTO TaK Ha3bIBAEMBIM “‘C’¢ presentativo” (es.: “c’¢ gente aspettando da piu

di mezz’ora”)*

. Uto kacaeTcsi BOBMOXXHOCTU COIJIaCOBAaHUS TE€PYHIIUS ¢ 0OOMMHU
NPSIMBIMH  OOBEKTaMH TJIArojla BOCTIPHUATHS B CApPIWHCKOM SI3bIKE, JUHTBUCT
MOTYEPKUBALT, YTO paszpenieHne (QyHKIUU TepyHIus (0OCTOSTEIHCTBEHHOW WIIH
NpEANKATUBHOM) OOBIYHO 00€CIeUYMBAETCS €ro TOYHBIM CHHTaKCUYECKUM
MIOJIO)KEHUEM, TIPEIMOYTUTEIFHO Tepe] IJarojioM, €CIH OH OTHOCHUTCS K
noJIyIeXKaIeMy, ¥, Ha000pOT, TIOCJE TIarojia, €CJIM OH OTHOCHUTCS K OOBEKTY (es.:
“salendo le scale, Caterina ha visto Francesco” vs. “Caterina ha visto Francesco
salendo le scale”)*®.

B utanssHCKOM s3bIKE 0C000€ BHUMAHHE YACIACTCS TEPYHIUIO B Pa3IUIHBIX
nepudpazax. Eciu koHCTpykuuu andare, venire + 2epyHOuti BBHIIUIA U3
yHOTpEONeHUss M PacCIpOCTPAHEHBI TOJIBKO B XYIOKECTBEHHOW TMpo3e, TO
nepudpaza stare + eepyHOull MUPOKO pacHpoCTpaHEHa, OCOOEHHO B Oosee
Hedopmanbao peun. JI.U. JKomynesa B cBoe#l auccepTanuu MOSICHSET, YTO CaMHU
no ceOe mnaroyibHbie nepudpasbl B POMAHCKHUX SI3bIKAX SIBISIOTCS (PEHOMEHOM,
MPUBJICKAIONTUM W OTHOCHUTEILHO IPAMMATHYECKOTO 3HAUYCHUS, ¥ TTparMaTuiecKou
dbynkiuu. OpHAKO paHHEE TPECTABICHHBIE KOHCTPYKIIMM B UTAIbSIHUCTUKE
U3y4YaJIiCh HE HACTOJBKO CHCTEMHO W JETajdbHO, YTOOBI B HAIW JTHA CUYUTATh OTY
TEMy UCUYEPIIaHHON ™,

Ucxons w3 wMarepuana sHuukioneauu TpekkaHu, mnepudpacTuieckas

CTPYKTYpa - 3TO BBIPAKEHUE, COCTOSIIIEE U3 HECKOJIbKUX COCTABISAIOIINX, KOTOPhIE

2 Caddeo R. Aspetti dell’interferenza sardo-italiano: il gerundio nell’italiano regionale di Sardegna // Rhesis.
International Journal of Linguistics, Philology and Literature. — 2019. — Ne10.1. — P. 104.

3 Ibid. P. 107.

4 Yonynesa JL.U. BapuaTuBHOCTh MTANBAHCKOTO si3bika X VI B. M €€ OCMBICJIEHHE B JIMHIBUCTHYECKMX COMUHECHHUSAX
9MoXH: aBToped. auc. kaua. ¢pwi. Hayk: M., 2019. — C. 326.
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BMECTE MEPENAOT €AuHOe 3HaueHue™. B 00enx NpeiCTaBIeHHbIX IaroibHbIX
CTPYKTypax TJIarojibl-MOAM(UKATOPhl HE COXPAHSIOT CBOETO JIEKCHYECKOTO
3HaueHUs, T.€. IeCEMaHTH3UPYIOTCA. KOHCTPYKIMS MOXKET IPUMEHSITHCS K TI0OOMY
IIaroily B JIGKCHKOHE, a €€ COCTAaBJSIIONIMEe MOTYT OBITh pa3ielieHbl JIHIIh
ONPEJECICHHBIM KJIACCOM 3JIEMEHTOB (HalpUMEpP, HapeuusMu gid u ancora). B
Cllydae TaKOro pasZelieHHs, H3MEHSIOTCS He OTICNbHBbIE DJJEMEHTBI, a BCH
KOHCTpYKIMsi. Kpome TOro, Takue CTPYKTypbl TaKXe BBIPAKAIOT 3HAYCHHUS
TEMIIOPAJILHO-ACIIEKTYAILHOIO Xapakrepa’®.

I'maronbHas mepudpasza andare + 2epynouii B COBPEMEHHOM HTAIbSHCKOM
S3bIKE HE SIBIISICTCSI OJHOM W3 HawboJee YMOTPEOUTENBHBIX KaK, HarpuMmep,
nepudpaza — stare + eepynouti. I. Konenna ormeuaer, uto andare + eepynoutl
SBISUTACh IIMPOKO YMOTPEOWTETHHOW B PAHHUX TPOM3BEIACHHSX HTAIbIHCKON
nureparypbl’’. DTO KOHCTPYKLHUS BBICOKOIO CTHJIS, KOTOpas IOMYEPKUBAET
IUTUTENIHOCTh JCWCTBUS, KOTOPOE MOXKET BBIPaXKaTh KaK IMOCTENEHHOCTh (WT.
gradulita), mampumep: “L’entusiasmo della folla andava crescendo”, tax wu
UTEPAaTUBHOCTHh (WT. iterativitd), wampumep: “Luca andava ripetendo al
commissario la propria estraneita ai fatti”™®. C acnexTyanbHONW TOYKM 3peHMS,
andare + gerundio NOBOIBHO TPYAHO OMNPEACINUTh, TOITOMY HEOOXOIUMO
YUUTHIBATh CEMAHTUYECKOE 3HaueHWe, TMpHUCyIIee IJIarojdbHON  JIeKceMe:
JUTATENBHOCTh, TpeneabHOCTh M cTarnyHocTh. J[. Komemma momyepkuBaet, 4To
naHHas nepudpaza B COBPEMEHHOM UTAIBSIHCKOM SI3BIKE YaIlle MCIIONB3YETCs IS
CTHJINCTUKHU, HEXEIU B TPAMMATHUKE WM SBJISETCS BBIPAKEHHBIM CTHIIMCTUYCCKUM

npuemom® (amm1. “marked stylistic device”). JIMHIBHCT TakKe yKa3bIBa€T Ha

* Perifrastiche, strutture // Enciclopedia Treccani URL:
https://www.treccani.it/enciclopedia/strutture-perifrastiche_%?28Enciclopedia-dell%?271taliano%29/ (nara
obpamenus: 03.03.2023).

* Ibid.

* Colella G. La perifrasi “andare/venire + gerundio” nella poesia delle origini // La lingua italiana. Storia, strutture,
testi. — 2006. — No2. — P. 72.

“® Ibid. P. 72.

49 VkazaH nepeBoji aBTopa paboThI.
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UCClIeIOBaHUsl bepTUHETTO, KOTOPHIM TaKKe 3aKII0YaeT, YTo JaHHas mnepudpasa
ABJIAETCS CTWJIMCTUYECKH OO0Jiee BBIPAKEHHON KOHCTPYKILMEH, yem mnepudpasa
stare + 2epynouir”.

[lepudpaza nMeer MpPOrpecCMBHOE 3HAYEHUE, KOT/A CIOBECHBIH MPOIIECC,
HAUaBIIMNCA paHee, MPOUCXOJUT B OJUH MOMEHT CBOErO Pa3BUTHS; APYTrUMU
CJIOBaMH, OHa OTMEYEHAa MYHKTyaJlbHOW HaIpaBICHHOCTHIO. B cTarbe Akagemuu
nemna Kpycka roBoputcst 0 TOM, 4TO KOHCTPYKLMS Stare + 2epyHOuli 4alie BCEro
UCIIOJIb3YETCs, KOIAa HYKHO CONOCTaBUTh JBa COOBITHS, OJHO M3 KOTOPBIX
JUITUTENbHOE (T.€. MMEIoIee MPOJOIKUTEIBHOCTh C MOMEHTA Havana), a JIpyroe -
MTHOBEHHO€ (HaYMHAIOUleecs M  3aKaHYMBaIleecss B OYEHb KOPOTKHM
IPOMEKYTOK BPEMEHM), KOTOPOE HAKJIAJBIBAETCA HA MIEPBOE, YACTO MPEPHIBAs €ro,
manpumep: “Quando ha suonato il campanello, stavo dormendo™'. Stare +
2epyHouli TaK)Xe MOKAa3bIBAET HEKOTOPBhIE CEMAaHTUYECKHME U MOP(OIOrHYecKue
orpanuueHus. K  MopdolOrHUecKUM ~ OrpaHUYEHHUSM  MOXHO  OTHECTH
HECOBMECTUMOCTh C TIACCUBOM, HMIIEPAaTHUBOM, CIIO)KHBIMHU BpPEMEHAMH,
WHOUHATHBOM, a TaKXE CO CTATUYHBIMHU TJIAarojaMH: HalpuMeEp, Mbl HE MOXKEM
ckasarb “E stato camminando” v “Sta essendo vecchio, Sta stando in piedi”™.

Bormpoc 0 HecoBMECTUMOCTH ATOW nepudpasbl CO CTaTUBHBIMU [JIarojiamMu
BBI3BIBAET OOJBINONM HMHTEpEC y JMHTBUCTOB W (PWIONOTOB B Hamie Bpems. B
BbIIIEyKa3aHHOW cTarbe Akaiemuu jeina Kpycka OTMEYaroT, 4TO HEKOTOphIe

00OCHOBBIBAIOT HECOBMECTHMOCTb CTAaTHBHBIX IVIATOJIOB C Sfare + 2epyHOull 1O

npuurHaM u30brTounoctd  (per motivi di ridondanza)®. Ecmu ¢ miaromamum

% Colella G. La perifrasi “andare/venire + gerundio” nella poesia delle origini // La lingua italiana. Storia, strutture,
testi. — 2006. — Ne2. — P. 86.

>! Stai leggendo la risposta sulla perifrasi progressiva stare + gerundio del verbo stare e del verbo essere //
Accademia della Crusca URL:
https://accademiadellacrusca.it/it/consulenza/stai-leggendo-la-risposta-sulla-perifrasi-progressiva-stare--gerundio-de
l-verbo-stare-e-del-verbo-essere/1413 (mara obpamenus: 12.03.2023).

*bid.

53 Stai leggendo la risposta sulla perifrasi progressiva stare + gerundio del verbo stare e del verbo essere //
Accademia della Crusca URL:
https://accademiadellacrusca.it/it/consulenza/stai-leggendo-la-risposta-sulla-perifrasi-progressiva-stare--gerundio-de
l-verbo-stare-e-del-verbo-essere/1413 (mara obpamienus: 12.03.2023).
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MOCTOSIHHOTO 3HAYEHUs TMOITY4aloTcs MpUeMiIeMble TpensioxeHus, Hanpumep: Il
gatto sta dormendo”, TO CO CTaTUBHBIMHM IJIarojlaMd Mbl CTQJIKUBAEMCS C
arpaMMaTUYHBIMH TIpeIOKeHUsIMU, Hampumep: “Il ragazzo sta possedendo
un’auto; Il professore sta avendo un abito nuovo”. Hamuuue rnaromna stare,
00s13aTebHOIO 3J€MEHTa B O0pa3oBaHUM mnepudpasbl, HeceT B cede CMBICH
CTaTUBHOCTU W, KaXETCs, HE JOMYCKAaeT JIpYyrux (pakTopoB, YCHIMBAIOIIUX 3TOT
cMBICT.

[Monbckuii nuursuct M. Jludpdpeno B cBoel cTarbe, MNOCBSIIEHHOM
POrPECCUBHON Tepudpa3ze U CTATUBHBIM IJIarojiaM, pPaccMaTpUBAET MPUYUHBI
yIoTpeOIeHus: KOHCTPYKIMU stare + 2epynouti O CTaTUBHBIMU Tiiaronamu’ . OHa
omupaeTcs Ha KiaccUpUKAIHMIO aMepuKaHckoro ¢unocoda 3. Benmiepa, KOTOpsIii
B cBoell crtarbe “Imaronsl W BpemeHa” KiacCU(DUIIMPYET IJIarojibl Ha YeThIpe
KJIacCa B COOTBETCTBUM C UX ACHEKTYaJbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH, OCHOBBIBASCH
HAa psA€ OTIUYHUTENbHBIX KpUTEpUEB. JIMHIBUCT YTBEpXKAAaeT, YTO CIy4au
yHoTpeOSeHNsl CTATUBHOIO IJIarojia B MPOrpPeCCUBHON KOHCTPYKUMU OObSICHSIIOTCS
WHOW MHTEpHpeTauen maroia, Npu KOTOpOM CTaTUBHBINA XapaKTep OCIadiieH Win
naxe orcyTcTByet. B 3akmouenuu, M. Jluddpeno roBoput o ToM, 4TO 3TO SIBICHUE
CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM Oyilarofaps CEMaHTHYECKOM Moau(uKanuy Iiaroa,
KOTOpPBIM TakuM 00pa3oM mpuUOoOpeTaeT JAUHAMMYECKHE XapaKTepUCTHUKH,
JENAKoNMe €ro COBMECTHMBIM C INPOrpeccuBHbIM®. B crartbe AKajgemuu jeiuia
Kpycka, KOTOpyH0O MBI pPAacCMOTpENM BbIIIE, YINOMUHAKOT (QparMeHT U3
npousBeaeHuss Antonno TaOykku «3ammcku o ®Pepnanpo Ileccoa», B KoTopom
aBTOp OMMCHIBAET BOOOpAX]AEMBIX CYILIECTB, U 3TO MOOYXKJIaeT ero ymnorpeOUThb

nepudpasy stare + eepynouti co crarudbiM TiaronoM: “Chi sta essendo adesso?

54 Stai leggendo la risposta sulla perifrasi progressiva stare + gerundio del verbo stare e del verbo essere //
Accademia della Crusca URL:
https://accademiadellacrusca.it/it/consulenza/stai-leggendo-la-risposta-sulla-perifrasi-progressiva-stare--gerundio-de
l-verbo-stare-e-del-verbo-essere/1413 (mara oopamienus: 12.03.2023).

% Liffredo M. La perifrasi progressiva e i verbi stativi / Romanica Cracoviensia. - 2011. — Nel1. — P. 249-256.

> Ibid.
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Chiediamocelo. Chi sta essendo? Quale nostra patologia? Quale nostro
demone?’. Tlepudpasa stare + 2epynoutl, HECOMHEHHO, SBISETCA OYEHD
pacpoCTpaHEHHON KOHCTPYKIIUEH B COBPEMEHHOM HTATBSTHCKOM SI3BIKE, 0COOCHHO
B CIOHTAHHOW pe4YM, U MPHUCYTCTBYET, Oojiee MM MEHEe 4acTo, B Pa3JIUYHbIX
PETHOHANBHBIX ~ UTAJBIHCKUX  S3bIKaX (HEKOTOphIE W3 KOTOPHIX, OIHAKO,
IPEANOYUTAIOT epubpasy stare + ununumue Wi Ipyrue ajlbIePHaTHBbI) .

B Tteuennme 20-ro Beka 3Ta KOHCTPYKIHS 3HAYMTEIIBHO PACIIUPHIIACh B
UTATBIHCKOM SI3BIKE, HACTOIBKO, YTO MOXKHO TIPE/ITOJIOKUTH BIUSHUE aHTITUHCKOTO
s3blka. TakuM 00pa3oM, MOXHO CJeNarTh BBIBOJ, YTO HECMOTPS Ha CIy4au
yHoTpeOsieHns TakKuX (GOpM B MTAIBIHCKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE, 3Ta Tepudpasza
y)Ke He BXOAWT B HOpMy italiano standard. CnemoBarenbHO, €Clid HaM yaacTcs
0OHapY>KUTh MPUMEPBHI YIOTPEOIEHUS TPOTrPECCUBHOM NIEpU(PPa3bl CO CTATUBHBIMU
rJ1arojamMy B Xy/I0)K€CTBEHHOW JIUTEpaType, Mbl CMO>KEM BBIICTTUTH OMPEIEICHHYIO
TEHJICHIINIO, KOTOpas IMOCTENEHHO pa3BUBaeTcs B italiano neostandard.

B npakrtuueckod dyacth 3TOM paboThl OyneT MNpPOU3BEIEH aHau3
(YHKITMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH TepyHAMs] U TePyHAHAIBHBIX KOHCTPYKIIMA Ha
OCHOBE NPOM3BEACHUI COBPEMEHHBIX HTAJbSHCKUX MHCATENEH TakuX, Kak A.
bapukko “llenx” m “Cmur & Beccon”, C. Ayun “JIpBbl Cumwimu. Cara o
®nopuo”, [. Kappusu “JleByiika B TymaHe”.

A. bapukko SBISETCS SPKUM TMPEACTABUTEIEM JIIOXH TOCTMOICPHA: OH
o0namaer yHWKAJIbHBIM aBTOPCKUM CTHJIEM, KOTOPBIA MOXXHO ONPENSTUTh IO
HAJIMYUIO B €TO MPOU3BEICHUSX Pa3TOBOPHOM JIEKCUKH (TIPUIAET BHIPA3UTEIHHOCTD
peun W SpKHUE XapPaKTEPUCTHKUA TEPOSIM), JOTHYCCKOMY TIOPSIKY, ITHPOKOMY

ynotrpebiaeHno Metadop, UPOHUH, MIPHI CIOB U THA. SI3BIK €ro Mmpo3bl TaKxKe

57 Stai leggendo la risposta sulla perifrasi progressiva stare + gerundio del verbo stare e del verbo essere //
Accademia della Crusca URL:
https://accademiadellacrusca.it/it/consulenza/stai-leggendo-la-risposta-sulla-perifrasi-progressiva-stare--gerundio-de
l-verbo-stare-e-del-verbo-essere/1413 (mara oopamienus: 12.03.2023).

%8 Tbid.
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HACBIIIEH KOPOTKUMHU OTPBIBUCTHIMHU (pa3aMu, CIOKHBIMH TpPaMMaTHYECKUMHU
KOHCTPYKUHMSAMHM, Mapuesuisiiueii, nopropamu u nepudpazamu. Poman “Ilenk”
UHTEPECEH TEM, YTO HAXOAMTCS HAa CTHIKE JIBYX SI3BIKOBBIX PETHUCTPOB, a Ibeca
“CMmur & Beccor” Hanmcasa 3HaAYUTEIBHO MMO3KE U ITOJIHOLIEHHO BXOIUT B italiano
neostandard.

Uctopuueckuit poman C. Ayuu “JIpBbl Cuniunuu. Cara o @nopuo” oCHOBaH
Ha peaJibHbIX COOBITUSX, U aBTOP, MOBECTBYS O PEAIbHO CYIIECTBYIOIIEH CeMbei
®dnopro, pacckasplBaeT O KU3HEHHBIX TPYIHOCTSAX, O JIOOBU, O B3JIETaX U O
najeHusx. JlaHHoe mpousBefeHUE, XOTS U YCTyNaeT Mo U3BECTHOCTU paboTam A.
Bapukko, Bce e HaxomuTcs B chucke OecTcemuiepoB. Tak kak cBefAeHUU 00
0ocoOeHHOCTSX WHAuBUIyabHOTO cTwisg C. Ayunm He ObUIO OOHApYKEHO, TpH
aHaJIM3€ pOMaHa Mbl CMOXEM BBIJCIUTh XOTS Obl HECKOJBKO SIPKUX YEepT,
XapaKTEepPU3YIOIKNX yHOTpeOJIeHne TepyHIus B TE€X WIM HMHBIX (PYHKIUAX, U
COMOCTaBUTh UX C HOBBIM SI3IKOM PETHCTPOM.

J. Kappusu, uTanbsSIHCKUN MHCATeIb M PEKUCCEP, HU3BECTEH CBOUMU
JeTeKTUBaMHu M TpuwuiepamMu. OKOHYHMB IOPUIWYECKHN (HaKyIIBTET, aBTOP Havall
MHTEPECOBATHCS MOBEJCHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU CEPUIHBIX YOWIAll, U 3TO SIPKO
OTPa3UJIOCh HAa OCHOBHOM TEMAaTUKE €ro NPOU3BEICHHUN. SI3bIK HanmmcaHus
OTIMYAETCd JAMHAMUKOW TOBECTBOBAHUS, HANPSHKEHHOCTBIO, MPAYHOCTHIO,
JKUBOCTBbIO M TapajaokcaibHOCThIO. Poman [[. Kappuszu “/leBymika B Tymane”
Takke Kak u npoussenenue C. Ayuu “JIpBbl Cunmnn. Cara o ®@nopuo” npusHaH
OectceiepoM. ABTOpPHI BXOIAT B CIUCOK OJHMX W3 Haumboliee H3BECTHBIX
MPEACTABUTENIEN UTAIBIHCKOW COBPEMEHHOM uteparypbl XXI-oro Beka, mo3ToMmy
MBI CMOXKEM PacCMOTPETh FEPYHAMN W TepyHAHAIbHbIE KOHCTPYKIMHU Ha SI3bIKE
italiano neostandard u BBISICHUTH, KaKOBBI BbI )K€ TCHJICHIIUU YIOTPEOIECHUS ITOU

0e31u4YHOM (hOpMBI B HAIIIE BPEMSI.
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I'masa II: AHAJIM3 IIPOM3BEJEHN COBPEMEHHOM UTAJIBSIHCKOU
XYIOXKECTBEHHOU JIUTEPATYPBI (1996-2023)

B Tteopernueckoii yacTu paboThl OBLJIO BBIABICHO, YTO TEPYHAUNA WU
repyHINAIbHBIE KOHCTPYKIIMA HMEIOT MHOKECTBO Pa3IUMYHBIX (PYHKIIHH, KOTOPHIE
TaK)Ke€ TMOAJNArOTCa BImsHWIo italiano neostandard. Jljnst TOoro, 4YToObI
POAHAM3UPOBATh  OCOOCHHOCTHM MX YHNOTpeOJeHHs B  XYIOKECTBEHHBIX
MPOU3BENICHUSIX, HEOOXOMMO CHauyaja COCTABUTh KIacCCU(DUKAIIUIO ATUX (QYHKIIHMA
(B maHHOM ciyuyae Ha mpumepe yueoHoro matepuana A. P. Topsukuna u Cro3aHHBI

Hoxkxkn).

2.1 Knaccudukamuu GyHKIUN TepyHINAS

Kak Mbl yxe BBISICHWIH, TIPOCTast M CIOXKHasi (opma TepyHIIUsS BBIPAKAIOT
pa3HO€ BpPEMEHHOE COOTHOUIEHWE, HO TaK WM HHaye oOe (opmbl oOmanaroT
oOmumu  QyHKIUSAMU. B COBpEeMEHHOM WTAIbSIHCKOM SI3bIKE JIEHCTBUTEIHHO
PEeBANMPYET JIOTUUECKUN MOPSJIOK CIIOB, KOTOPBIN yCTaHABIMBAECTCS C MOMOIIBIO
¢yHkuui ooOcrosTenscTBa. Takum oOpaszom, A.P. TopsukuH BbIAENIAET MATH
OCHOBHBIX IPAMMATHYECKMX 3HAYECHHI " :

1) mpuuunsl (causale): “Non avendo molto tempo a disposizione, dovevano
fare il lavoro in fretta”, “Avendo sentito dei rumori, mi affacciai alla
finestra”;

2) ycnoBus (condizionale): “Avendo la possibilita, mi comprerei volentieri una
casa’’;

3) obpaza nerictBus (modale): “Solo comunicando cominci finalmente a

conoscere € a capire la gente”;

% Topstukun A.P. Utanbsuckuii maron. Hemmunsle Gpopmel. MaduanTus, npuyactue, repyuamit. — M.: ®unomaruc,
2014. - C. 202-203.
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4) ycrynku (concessivo): “Pur essendo molto timido, trovo il coraggio di
pronunciare quelle parole”, “Pur essendo stati parecchie volte in Italia, non
la conoscevano tanto bene’;

5) Bpemenu (temporale): “Tornando da scuola, ¢ passato a comprare il pane”.

Otu ke ¢ynkuuu C. Hokku Ha3plBaeT B JIPYroil MOCIENOBATEIbHOCTU: B
NEepBYIO0 O4epelb OHa OTMedaeT (DyHKIIMU BpEeMEHH, 0Opa3a JACHCTBHS, YCTYIKH,
npuauHbl 1 ycnosus®. Jlanee 0003HAYEHBI NOMOJIHUTENLHEIE (PYHKIMH, KOTOPBIE
TepyHAUN BbIpAXXAeT B OMNPEICICHHBIX KOHCTPYKUHUAX: (PYHKIMS HCKIIOYCHUS
“valore esclusivo” (non + repyHauii) u omnpenenuTenbHas (QYHKIHUS, KOraa
TepyHJIUN KCIIONB3YeTCs CO 3HAUCHWEM MPUYACTHUSI HACTOSIIETO BpeMeHu ‘‘valore
di participio presente”. Kpome storo, C. Hokku yka3plBaeT Ha HajlW4yue B
UTAJIbSTHCKOM SI3bIKE a0COIOTHOTO TepyHauaIbHOro ooopota “gerundio assoluto” u
TepYyHIUs CO 3HAYEHHWEM MporpeccuBHOCTH “gerundio con funzione progressiva”
(stare + repynamii). B mocnenHiow0 ouepeb BhIICIAETCS CIIOCOOHOCTh TEPYHIUS K
cyocranTuBanuu “gerundio sostantivato™®'.

Baxxno 3amerutb, yTO MMEHHO mnocneaoBarenbHOCTh C. Hokku BcTpeuaeTcs

qame BCCTO B IHPOU3BCACHHAX, KOTOPBIC MBI 6yI[CM AHAJIM3UPOBATD. PaCCMOTpI/IM

noapoOHee ATy KiaccudUKAIHIO.

BpemenHas bvHKIMA

MoskeT BbIpakaTh NPEIIECTBOBAHUE, OTHOBPEMEHHOCTD WJIU CIIEIOBAHHUE U
IPEJICTAaBISAETCS B Pa3HBIX (OpMax: SKCIUTMUIUTHON WM UMILTUUUTHON. ['epyHaui,
COBMECTHO C TpHYACTHEM M HUHPUHUTHBOM, OOpa3yeT UMIUIUIIUTHBIC (HOPMBEI,
UHBIMHU CJIOBAMH, UMILTUIUTHAS (hOpMa CTPOUTCS C MOMOIIBIO HEOMpPeIeIeHHBIX

dbopm marona (modi indefiniti). I'epyHauii HaAcCTOSIIET0 BPEMEHU 4Yallle BCETO

% Nocchi S., Tartaglione R. Grammatica avanzata della lingua italiana. — 1-a ed. — Firenze: Alma Edizioni, 2006. —
P. 189-190.
®" Ibid.
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YHOTpC6H$ICTC$I B BHUIC 00CTOSITENILCTBA BpCMCHHA JUJIA BBIPAKCHUA

OTHOBPEMEHHOCTH JICUCTBU.

dynHkiwmsa obpasa JIeHCTBUS

MonanpHast GYHKIUS B TOMYHMHCHHBIX TPEUIOKCHHUSIX CIY)KHT IS
oObsicHeHus crmocoba aeicTBUsA. OTa (yHKUIUS TMPEACTABIACTCS JIMIIbL B
UMIUTUIUTHON (hopMe, TOITOMY IPEJIOKEHUSI C MOJIAJIbHBIM 3HAYEHUEM CTPOSATCS
C MOMOILIBIO TePyHAUS WIM MH(OUHUTHBA C TpeniaoroM con. Kpome Toro, BaxHo
OTMETUTb, YTO MOJAAJIbHASI PYHKIIUS MOXKET UMETh 3HaYCHHE UHCTPYMEHTAIbHOCTH
“strumentale\modale” unu runotessl “modale\ipotetico”.

NHcTpymeHnTanbHas (QyHKIMS —BBIpaXKaeT CHOCO0 WM HMHCTPYMEHT,
MIOCPEJICTBOM KOTOPOTO BBIMIOJIHEHO JACHCTBUE, APYTMMH CIIOBaMHU, 3aBUCHUMOE
IPEJIOKEHUE YKa3bIBAET HA CIOCO00, C MOMOIIBIO KOTOPOro OBUIO BBIIOJHEHO
3asBJICHHOE JEHCTBUE B IIIABHOM MpenioxkeHUU. OOBIYHO TaKue MPEIIOKCHUS
UMEIOT 3HaueHue “in questo modo” wim “grazie a questo”. DYHKIUS TMIOTE3bI
(mpeamnonoXKeHus1) yKa3blBaeT HAa CHOCOO BBIMOJHEHUS JCHCTBUSA, HO TaKXKe
UCIIONIb3YETCS B CiIy4yae, €ClId HaJl0 NPOU3BECTH CPABHUTEIBHYIO AHAJIOTHUIO.
OOBIYHO 3TH 3aBUCHUMBbIC TPEAJIOKEHUSI BBOJSATCS C IMOMOUIBIO ‘“‘come” WU

“quasi”.

DyYHKIUS YCTYIIKHU, YCIOBUS, ONPEACICHUS U OTPUIIAHUS

@OyHKIUS ~ YCTYNKH  BBIPAXAIOT  MPEINOCBUIKY, KOTOpPOH  cileayeT
HeOoKuJaHHbIM QuHan. EMy oObaHO mpenmectByer “anche” wumm “pur(e)”.
OyHKIMS YCIOBHUS BbIpakaeT (akT WIM CHUTyalllo, OT KOTOPOM 3aBUCHT,
HPOHU30UICT JIM WIM HE MPOU30MIET TO JECHCTBHE, KOTOPOE BHIPAKAETCS B ITIABHOM
npeiokeHuu. UMIIMIuTHBIE (OPMBI BRIPAXKAIOTCS TEPYHIMEM HACTOSIIETO WIIH
OPOMIEIIET0O BPEMEHH M MOTYT OBITh 3aMEHEHbl Ha SKCIUTULUTHYIO (opmy.

OnpenenutensHas GyHKIMS, B KOTOPOM TePyHAUN MCHOIB3YETCS CO 3HAUCHHEM
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PUYACTUS HACTOSIIET0 BpeMeHU (WM HHBIMU CIIOBAaMHU, TEPYHIUN 3aMEHsET
pUYacTe, YTOObl MPUITHCATh €My KOHKPETHOE CBOMCTBO) CUYUTAETCS JOCTATOYHO
penkor (QyHKIHEH Mo CpaBHEHUIO C APYTrUMU. [ epyHIuN MMEET OTpHIaTeIbHOE
3HaueHue (esclusiva), korjga OH BbIpaxkaeT (akT, KOTOPBIA OBLI HMCKIIOYEH U3

[JIABHOTO JIEUCTBUS. B Takom ciydae repyHIdil COMPOBOXKAAET YacTUIla “‘non’.

Stare + repyHuii 1 andare + repyHIuu

Kak Obuto ykazaHo B TeopeTHYECKOW dYacTh paboThl, mepudpaza mmeeT
NIPOTPECCUBHOE 3HAueHUe (stare + ecepynouti), KOrJa CIIOBECHBIA IMPOIIECC,
HAYaBIIUKCS paHee, MPOUCXOANUT B OMH MOMEHT CBOETO Pa3BUTHS. Stare sBISICTCS
(bpa3eosorHuecKuM TIJIaroJioM, MO3TOMY COBMECTHO C TEpPYHIUMEM HACTOSIIETO
BpEMEHH 00pa3yeT BepOalbHyI0 nepudpasy, Koropas oObIYHO 0003HAYAET MPOIIECe
WM CTENEHb pealv3alud JCUCTBUS HA JaHHBIM MOMEHT. [epyHauaibHas
KOHCTPYKUUSA andare + 2epyHOull TOMYEPKUBACT JUIUTEIBLHOCTh JEUCTBUS H

BBIPAYKAET €0 MOCTENECHHBIN MU MTOBTOPSIOIIUNCS XapaKTep.

2.2 A. bapuxkko “Illlenk” u “Cmut & Beccon

B mpowuszBenennn “lllenk” repyHAWIl HACTOAILIETO BPEMEHM 4Yalle BCETO
ynorpedsnsercs B (PYHKIUH OOCTOSITEJIbCTBA BpPeMEHH JUIsl  BBIPAKCHUS
OJTHOBPEMEHHOCTH JeicTBUs. Beero Ob110 BhIsiBIEHO 105 mpuMepoB repyHAus, UX
KOTOpbIX 89 mpeacTaBieHbl BO BpeMEHHON (yHKIuu. Hibke npuBeieHbl JTUIIb
HECKOJIBKO M3 OIPOMHOI0 MHOKECTBA IPUMEPOB T€PYH/IUS HACTOSIIETO BPEMEHH B
3TOM 3HAYECHUHU:

- “A1 primi di maggio le uova si schiudevano, /iberando una larva...” [Seta, 1996.

C.5]; (“B nayane mas siiina pacKpbIBaJUCh, BBICBOOOXKIAs JIMYMHKY...”) [IIIEnk,

1999. C.8];
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- “Per poi evaderne in via definitiva due settimane piu tardi /asciando dietro di sé
un patrimonio...” [Seta, 1996. C.5] (“A emie yepe3 ABE HENEIW OKOHYATEIHHO
npobosaia ero, 0CcTaBisisa mpu cede conmuaubiii mpuobIToK”) [LEnk, 1999. C.8];

- “Socchiudendo gli occhi, bevve un sorso di t¢” [Seta, 1996. C.18] (“Ilpumrypus
rasa, caenana motok”) [[énk, 1999. C.45];

- “Una donna che aveva deciso di accompagnarlo e facendosi largo tra nuvole di

b

fumo e uomini...” [Seta, 1996. C.36] (“VYBs3aBiuelicsi 3a HUM >KCHIIHUHBI U,
NpoOMBIINCH CKBO3b KIYOBbI JIbIMa M CKOIMINE TapaOapUBIIUX TOBOPYHOB...”)
[[Iénk, mepeBoa, Kucenes I, 1999. C.49].

B mpomsBeneHuMM TakkKe MOXKHO OOHApPYKUTh MPUMEHEHUE TePyHIUS
HACTOSAILETO BPEMEHH ¢ APYIHMH HECTAHAAPTHLIMM 3HAYEHUAMH®:, HanpuMep:
- “Lei spinse una mano fuori dal vestito, facendola scivolare sulla stuoia...” [Seta,
1996. C.18] (“M3 ee KUMOHO COBEPIIEHHO HEOKHUJAHHO BBIIPOCTAIACH pyKa H
OeciryMHO CKOJNb3HYMA o 1mHOBKe...”) [énk, 1999. C.44] — B nanHOM mpuMepe
repyHauil ynorpeOnsiercss B 3Ha4eHUM clieqoBaHus. KpoMe 3Toro, oH siBisieTcs
YacThIO Kay3aTMBHON KOHCTPYKIHH ‘‘far fare”, HO ¢ OCIaOJE€HHBIM 3HAYCHHUEM
JOJKEHCTBOBAHMS, UTO MPUJAET OTTEHOK BO3BBIIIEHHOTO CTHJIS;
- “Hervé Joncour vagabondo per il villaggio respirando I’aria fresca della notte e
perdendosi tra 1 vicoli...” [Seta, 1996. C.36] (“DOpse XKonkyp Open 1mo nepeBHE,
BIbIXasi CBEXKMM HOYHOM BO3MyX M IUIyTas B npoyikax...”) [énk, 1999. C.99] -8
JAHHOM IpUMEpPE MOMHUMO 3HAYEHUsI OJHOBPEMEHHOCTH JEHCTBUM, 00a repyHaus
HATOJTHSIOTCS 3HAUCHUSIMU U OTIMCAHMUS, U TIOBECTBOBAHMSI.

Jlanee MBI pacCMOTPUM HECKOJIBKO NPUMEPOB TEPyHIUsT B COCTaBe
KOHCTPYKIIUU Stare + repynamii. Bcero B pomane Obut0 HaizeHo 13 mpumepoB

,Z[aHHOfI FGpYH,HHaHBHOﬁ KOHCTPYKIIMH, U YKC HA JdHHOM 3Tall€ Mbl MOKCM

%2 B TeopeTHUeCKOii 4acTH JIAHHOTO MCCIIEM0BAHUS ObIIO YKa3aHO, YTO TEPYH/INH U repyHINAIbHbIE KOHCTPYKIIMH B
CTapOUTAIBbIHCKOM SI3bIKE Yallleé BCETO YMOTPEOISUINCHh BO BCEX (YHKIMAX OOCTOSTENbCTBA (IPUYUHBI, BPEMEHH,
oOpaza IeicTBHs, YCTyNKH, ycioBus). OmHAaKo B XOle aHaiu3a Mbl OOHApYXHJIM T'ePYHIHUH B HECTaHAAPTHBIX
(GYHKIMAX 00CTOSATENHCTBA, HEKOTOPHIE M3 KOTOPHIX OyAyT NPOAEMOHCTPHPOBAHEI Jajiee.
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clelaTh BBIBOJ O TOM, YTO OHA YMOTPEOJSEeTCs BCE Yalle B XyJAOKECTBEHHOMN
JUTEparype.

- “Flaubert stava finendo Salammbd...e Abramo Lincoln, dall’altra parte
dell’Oceano, stava combattendo una guerra...” [Seta, 1996. C.14] (“Dnobep
3akaHuuBasn ‘“‘Canam60”... a mo Ty cropoHy Oxeana ABpaaM JIMHKOJIBH Bel
BoitHy...”) [Il&nk, 1999. C.32] — B nanHOM IIpMeEpe pOrpeccuBHas nepudpasza
CTOUT B TPOMICANIEM JUIUTCIHPHOM BpPEMCHH W3bIBUTEILHOTO HAKIOHCHUS
(Imperfetto Indicativo)®, uTo6GBI yKa3aThb Ha IPOLIEANIEE IPONOLKUTEILHOE
neiicteue. Tepynmuii B cocraBe mepudpasbl BBIPAKEH IyPAaTUBHLIM Iaroaom"
combattere;

- “La prese e incominci0 a girarla, e a osservarla, come se stesse cercando
qualcosa...” [Seta, 1996. C.19] (“On B3s1 ee u, Bpaias, Hadyall OCMaTPHUBATh,
CIOBHO BhIMCKMBaN uTo-10”) [Iénk, 1999. C.47] — B npencTaBieHHOM HpUMEPE
IPOrPECCUBHAS KOHCTPYKIIHS YIIOTPEOISETCS B MPOIIEAIIEM ITTUTEIIBHOM BpEMEHU
cociararenbHoro Hakinonenus (Congiuntivo Imperfetto)®,  ykaseiBaer Ha
IPONOJDKUTENIbHOE JIEHCTBME B MPOIJIOM 3aBUCUT OT coro3a come se (la
costruzione “come se” + congiuntivo imperfetto o trapassato). Kpome Toro, ¢
MOMOIIBIO COK03a ‘“‘come se”’ TMPOBOJAWUTCS CpaBHUTEIbHAs aHAJOTHUs, W,
COOTBETCTBEHHO, Neprudpasza ynorpedisercss B MOITATbHONW (PYHKITUN THIIOTE3HI;

- “Viaggiarono per giorni... Hervé Joncour non sapeva dove stessero andando...”
[Seta, 1996. C.46] (“Heckonpko nHell OHM Aepxaiau MyTh... OpBe JKOHKyp He
paznuyan poporu...”) [énk, 1999. C.130] — B mperncraBieHHOM IpUMEpE

nepudpaza stare + eepynouti crout B Congiuntivo Imperfetto, Tak kak OH 3aBUCUT

8 Imperfetto Indicativo // Enciclopedia Treccani URL:

https://www.treccani.it/enciclopedia/indicativo-imperfetto %28La-grammatica-italiana%?29/#:~:text=L'imperfetto%
20indicativo%20%C3%A8%?20un.conclusione%200%20al%20su0%20scopo (mara obpamienus: 10.04.2023).

54 Dardano M., Trifone P. Grammatica italiana con nozioni di linguistica. — 3-a ed. — Bologna: Zanichelli, 1995. — P.
318.

8 Congiuntivo Imperfetto // Enciclopedia Treccani URL:
https://www.treccani.it/enciclopedia/congiuntivo-imperfetto%28[.a-grammatica-italiana%?29/ (mara obpameHus:
11.04.202).

31


https://www.treccani.it/enciclopedia/congiuntivo-imperfetto_%28La-grammatica-italiana%29/
https://www.treccani.it/enciclopedia/indicativo-imperfetto_%28La-grammatica-italiana%29/#:~:text=L'imperfetto%20indicativo%20%C3%A8%20un,conclusione%20o%20al%20suo%20scopo
https://www.treccani.it/enciclopedia/indicativo-imperfetto_%28La-grammatica-italiana%29/#:~:text=L'imperfetto%20indicativo%20%C3%A8%20un,conclusione%20o%20al%20suo%20scopo

oT non sapeva (oTpunianue ¢ miaroioM sapere). K Tomy xe, mnepudpasza
YHOTPEONAETCS ¢ MIAroaoM ABukeHus® andare, KOTOPBIA B COYETAHUH C IVIATOJIOM
stare npugaer ¢ppase AMHAMUYIHOCTH (UT. dinamismo)®’.

OnuvHouHbId TepyHAMH B (yHKOUM o0pa3a [JeldCTBHSA B pPOMAaHe
BCTpeyaeTcs KpaiiHe penko. Mbl OOHapyXWJIM JUIIL ABa ImpuMmepa (OAUH UMeEeT
3HaYEHUE WHCTPYMEHTAJIBLHOCTH, BTOPOW YyMOTpeOnsieTcs, dYTOOBl TMPOBECTU
CPaBHUTEIILHYIO aHAJIOTHIO):

- “Comprando e vendendo 1 bachi di seta, Hervé Joncour guadagnava ogni anno
una cifra...” [Seta, 1996. C.7] (“I[loxynas u mpoaaBasi ETKOBUYHBIX YepBEH, DpBE
XKoukyp 3apabarsiBan nocratouHo...”) [IHénk, 1999. C.12] — B naHHOM ciyuae
repyHanii 0003HavaeT Crnocod JACUCTBUS, TO €CTh, IPYTUMHU CIIOBaMH, ‘‘Onaromaps
ToMy, 4TOo OpB3 JKOHKYp mNoOKynmanm MW mpojaBal IIEIKOBHUYHBIX 4YEpBEH, OH
3apabarbiBan’;

- “Inizi0 a parlare, veloce, quasi gridando, e a correre...” [Seta, 1996. C.46] (“U
3arapaxten, cpbiBasch Ha kpuk’) [LlEnk, 1999. C.128] — B maHHOM mpuMepe
TePYHJUN BBIPAKEH C MOMOIIBIO CPABHUTEIBHON XapaKTEPUCTUKU, U OH BBOAUTCS
HapeureM “quasi”, To €CTh “OH TOBOPHII, CJIOBHO M3J/1aBasi KPUK’;

OnpenesnuresbHass (QYHKIHUS, B KOTOPOM TE€PYHIHUM MCIIOIB3YETCS CO
3HAQUEHHEM NPUYACTUSl HACTOSILIETO BPEMEHU (WM, UHBIMU CIIOBAMH, T€pyHIUN
3aMEHSET MPUYACTHE, YTOOBI MPHUIUCATh €My KOHKPETHOE CBOWMCTBO) CUMTAETCS
JIOCTaTOYHO peaKod (PyHKIHMEH mo cpaBHEHHWIO ¢ Apyrumu. Ho B mpousBemeHun
“Seta” ObUT HAWZIEH COOTBETCTBYIOIINI MpUMED:

- “Uno di quegli uvomini che amano assistere alla propria vita, ritenendo impropria
qualsiasi ambizione a viverla” [Seta, 1996. C.7] (“On u3 Tex, KoMy MO AyIIe

CO3CpHaThb CO6CTBCHHYIO JKU3Hb U KTO HC IIPUCMIICT BCSIKUM cOOJIa3H Y4aCTBOBATb

% Verbi // Enciclopedia Treccani URL: https://www.treccani.it/enciclopedia/verbi_(Enciclopedia-dell'ltaliano) (nara
obpamenus: 10.04.2023).

7 Lanzillotta L. Il sistema tempo-aspettuale latino: studio sugli avverbiali temporali nel bellum iugurthinum:
Candidato Studi linguistici e letterari: Padova, 2015. — P. 14.
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B Heil”) [Iénk, 1999. C.12] — B maHHOM MpuUMepe TEepyHAUN BBICTYNAET B
ONPENECNIUTENbHON (PYHKIMHU, YTOOBI BBIACIUTH CyOBEKT ACHCTBUS “TOT CaMbId
MY’KYMHA, CYUTAIOMINNA HEMpPaBUIbHBIM BCAKHM cobna3n”. Kpome Toro, mo cBoei
CEMaHTUKE rifenere  OTHOCUTCS K  JNHUCTeMHYecKMM  Tiaroiam. llog
snucteMudeckuMu miaroamu O. A. Kol nmogpazyMeBaeT MIaroiibl, OTPaxaroniye
JUYHOE OTHOILIEHUE YesIoBeKa K OOBEKTHUBHOW PEabHOCTH (CUTYyallH), KOTOpas

IpeCTaBIEHa B €r0 CO3HAHHMU B BUJIE MEaIBHOro 00pasa (mpomno3uiun)®.

Bo Bropom ananuszupyemom Hamu mnpousBeaeHun A. bapukko “Cmut &
Beccon” HauOomnpliee KOJIUYECTBO TEPYHAMEB OBUIO Takke HAWACHO BO
BpeMeHHOIi ¢QyHkuuu (obmiee uuciao repyHaueBa - 74, U3 KOTOphIX 38
ynoTpeossitores B (GyHKIUKA BPEMEHHU CO 3HAaU€HUEM OJTHOBPEMEHHOCTH JCHCTBUA).
PaccmoTpum HUXKeE HEKOTOPBIE MPUMEPDI:

- “Wesson e Rachel continuano a stare sdraiati, muovendosi di tanto in tanto...”
[Smith & Wesson, 2014. C.44] (“Beccon u Pamienb BHOBB JIOXKaTcsi, BOpOYasiCh
BpeMst oT BpeMmeHun’) [Cmut & Beccon, C.39] — B naHHOM mnpuMepe repyHIui
BBIPKEH BO3BPATHBIM IJIArOJIOM 7Muoversi, U OH ONHMCBIBACT MapajuieIbHOEe
JEUCTBHUE IO OTHOIIEHUIO K IJIABHOMY;

- “Si taglia un neo facendosi la barba!” [Smith & Wesson, 2014. C.52] (“bpescs,
cpesaet poaumoe maTHo!”) [Cmut & Beccon, C.50] — B ipeAcTaBIeHHOM MIpUMEpe
TepyHANH ymoTpeOnsieTcs B BHAE BO3BPATHOTO TiIaroja farsi, BbIpakas
OJTHOBPEMEHHOCTH JICUCTBHUS;

- “Correva verso il fiume sventolando 1l giornale” [Smith & Wesson, 2014. C.8]
(“On Oexan k peke, pazmaxuBas raseroir’”) [Cmur & Beccon, C.6] — B maHHOM
npUMepe TepyHIUN BBIPAKEH TypaTUBHBIM IJIArojioM sventolare n ynorpeodinsercs

B 3HAUEHUH OJHOBPEMEHHOCTH JACHUCTBHM.

% Kopm O.A. DnucTeMHYecKHe MIaroisl U (EHOMEH IOBEpHs/HENOBEpUs (CEMaHTHYECKas CTPYKTypa IIarojioB
BepuTh 1 coMHeBarhes) // Becuik MJIITY ims 1. I1. [Hamskina. 2006. Ne2 (15). — C. 95.
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Tax xak npousBenenue “Smith & Wesson” sBiseTcsi mbecoil, U3 3TOrO
CIeTyeT, YTO OHO HAmOJHEHO (PYHKIMOHAIBLHBIMH aBTOPCKHMH pEeMapKaMh. A.
bapukko, kKak W TPHUHITO B JpaMaTUYECKUX TMPOU3BEICHUSAX, B peMapKax
UCIIOJIb3YeT MPOCTOW TepyHIUNA B (PYHKIIMM BpeMeHHU. PaccMOTpUM HECKOJIBKO
IPUMEPOB:

- “Prendendo una sedia e sistemandosi di fianco al letto” [Smith & Wesson, 2014.
C.6] (“beper cTyn, cTaBUT €ro psiioM ¢ KpoBarbio u caautes’) [Cmut & Beccon,
C.3];

- “Prendendo nota in un taccuino che si ¢ tirato fuori dalla tasca” [Smith &
Wesson, 2014. C.8] (“CnenaB 3anuch, 3aKpbIBacT OJIOKHOT U CYET €ro B KapMaH’)
[Cmut & Beccon, C.6] ;

- “Dirigendosi verso Smith” [Smith & Wesson, 2014. C.16] (“Ilonxoas k CMury”)
[Cmut & Beccon, C.13].

Hecmorpst Ha TO, 4TO HanOoMbIIIEe KOJIMYECTBO TEPYHIUEB OBLIIO HANACHO B
(GYHKIIMU BPEMEHH, MbI HE MOKEM HE 00paTUTh BHUMaHHUE HA TO, YTO KOHCTPYKITHS
stare + repyHauii pa3BHUBAacTCS, W B JIAaHHOM NPOW3BEJACHUHM OHA BCTPEUACTCS
MPAKTUYECKU TaKXKe YacTo, Kak U BpeMeHHas (pyHkuus (Bce Obuio Haitneno 30
npuMepoB). KoHeUHO, HU IJIT KOTO HE CEKPET, YTO MPOrPECCUBHAS KOHCTPYKITHS
Stare + eepyHOuu TIHMPOKO YMOTpeOIsieTcs B Halle BpeMms, W, CpaBHUBas 00a
IIPOU3BEACHHUSA, MBI MOXKEM YBHIETh, KaK ¢ W3MCHCHHEM SI3BIKOBOTO CTaHIapTa
MEHSETCS W S3bIK aBTOpa. Hwmbke TIpEeACTaBICHBI HEKOTOPHIE TPUMEPHI
ynoTpeobieHrs 3TOro 060poTa B Mbece:

- “Vengono da ogni parte per vedere questo spettacolo, sta diventando una vera
mania” [Smith & Wesson, 2014. C.7] (“IlocMoTpeTs Ha 3TO HEOOBIYAHHOE UYI0
IPUPOJLI €IyT CO BCEro CBeTa. DTO CTajlo CBoero poaa Manuei”) [Cmutr &

Beccon, C.5] — B nmanHoMm mnpumepe nepudpasza ynoTpedssercss ¢ TepyHIUEM,
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BBIPQKEHHBIM KOIYIATUBHBIM® (IIIaron-cBsi3ka) IiarojaoMm diventare, KOTOPBIA B
COUYETAHWUHU C TIIATOJIOM Sfare yKas3blBaeT HA JMUHAMHYHOCTD M CTPEMHUTEIBHOCTH
JICHCTBUS;
- “Dipende di che animale stiamo parlando” [Smith & Wesson, 2014. C.15]
(“3aBuCHT OT TOTO, KaKO€ >KUBOTHOE Bbl uMeeTe B Buay ) [Cmut & Beccon, C.12];
- “Stanno vendendo dei biglietti!” [Smith & Wesson, 2014. C.29] (“Oxka3piBaercs,
yxe npoaarorcs ounersl!”) [Cmut & Beccon, C.24];
- “Wesson, lei non stava aspettando di diventare un eroe?” [Smith & Wesson,
2014. C.23] (“Beccon, pa3Be Bbl HE HIIETE ciydas crarh repoem?”’) [Cmut &
Beccon, C.20] — B 1aHHOM NpuMepe MpOrpeccruBHasi KOHCTPYKILMS YIIOTpeOIsieTcs
B Imperfetto Indicativo, 4ToOBl yka3aTh Ha TO, YTO JCUCTBUE MPOUCXOIUT HA
IPOTSKEHUH JIOJITOT0 BpeMeHHU (M3 mpouuioro B Hactosuiee). K Tomy ke, miaron
Stare ynoTpeOJsieTcsl € IVIarojioM aspettare, BBIPAXKAIOIIUM IPOAOIKUTEIBHOE
neiicteue’’. COOTBETCTBEHHO, TOMHUMO IIPOAOIDKUTENLHOCTU AeHCTBYS, iepudpasa
yKa3bIBaeT Ha JUHAMUIHOCTH COCTOSHUS;
- “Mi scusi, siamo qui di passaggio, stavamo chiedendoci io e il mio collega se c’¢
un modo...” [Smith & Wesson, 2014. C.50] (“IIpocture, s 1 MOH Koyuiera, Mbl
3/1eCh MPOE3JA0M, M XOTeJIU Obl CIHPOCUTH Bac, €CTh JU Crocod...”) [Cmut &
Beccon, C.48] — B 1aHHOM npuMepe MporpeccruBHas nepudpasa stare + cepyHouti
crout B Imperfetto Indicativo, Tak kak repoil paccka3bpIBaeT O MPOAOIKUTEITHHOM
neicTBur B mponuioM. [loMumo 3Toro, Tiaron stare ynorpeosnsieTcst ¢ TepyHIUEM,
BBIPA)KEHHBIM BO3BPATHBIM IVIAr0JIOM B3aUMHOTO JeHCTBUSA chiedersi.

Kak Obu10 ckazaHno Bblle, nbeca “Smith & Wesson” HanojgHeHa aBTOPCKUMHU
pemapkamu. [loMMMO OJWHOYHOTO TEPYHIUS HACTOSIIETO BPEMEHH, aBTOp B

peMapkax TaKxe yrnoTpeOyusieT U KOHCTPYKIHIO stare + eepyHouli:

8 Dardano M., Trifone P. Grammatica italiana con nozioni di linguistica. — 3-a ed. — Bologna: Zanichelli, 1995. — P.
306.
0 Ibid. P. 318.

35



- “Un uomo sdraiato sul letto. Non sta necessariamente dormendo” [Smith &
Wesson, 2014. C.5] (“Ha kpoBatu, MOrpy>XeHHbIH B pa3nyMbs, JIeKUT Beccon™)
[Cmutr & Beccon, C.3] — B gaHHOM mpuMepe mporpeccuBHas mnepudpasa
BBIPA)KEHA IJIArOJIOM Sfare W TEPyHAMEM B BHUJE AYpPaTHUBHOTO Tiarojia dormire.
Takke BaXXHO OTMETUTh, YTO MEXAYy Stare U TepyHIUEM HAXOAUTCS Hapeuue
necessariamente, KOTOPOE UCIIOJIB3YETCS ISl YCUIICHUS JEHCTBUS;

- “Dall’angolo in cui sta prendendo la bottiglia di cognac™ [Smith & Wesson, 2014.
C.16] (“HocraBas u3 mkadunka OyThlIKy KoHbsiKa”) [CMut & Beccon, C.13] — B
MPEJICTaBIEHHOM TpuMepe nepudpasza BbIpakeHa IIIarojoM Sfare U TEPyHIUEM B
BUJE Tyarojia prendere: prendere B COCTaBe NPOTrPECCUBHON KOHCTPYKLIMU
NPUHUMAET 3HAYCHUE JyPaTUBHOTO TJIaroja;

- “Guardano entrambi Rachel e si accorgono che sta dormendo” [Smith & Wesson,
2014. C.25] (“O6a cmotpsar Ha Pamiens u 3amedaroT, uto oHa cnut’) [CMuUT &
Beccon, C.21] — B npeAcTaBICHHOM NpUMEPE Stare yIOTPeOIsIeTCsl B COYETAHUU C
TePYHIMEM, BBIPAXKEHHBIM yPATUBHBIM TJIaroyioM dormire.

I'epynnuii B pyHkuuu odpa3za neilcTBUSA, TakK e Kak U B IEPBOM POMaHE,
BCTpEUaeTcss JOBOJBHO peako. Mpbl  oOHapyxwid JABa mnpumepa (oauH
ynorpebmnsercs B (yHKUMU TMIOTE3bl U HAXOJUTCSA B cocTaBe nepudpassl stare +
TepyHIHM, TPyroi B UHCTPYMEHTAIBHON (DyHKIIUN):

- “Gli animali iniziarono a urlare a squarciagola, no?... come li stessero sgozzando”
[Smith & Wesson, 2014. C.15] (“)KuBoTHBIE MPUHSUIUCH BOMUTH BO BCIO TVIOTKY,
oyaro ux pezanu’) [Cmut & Beccon, C.12] — B naHHOM mnpuMepe TepyHIUN
BEIpOKEH JBYyMS (YHKIMSIMH: B TIEPBYIO OdYepeIb, Mbl BHIAM TEPYHIUHA B
POTrPECCUBHON KOHCTPYKUUHU Stare + 2epyHOuti, KOTOPbIA BBIPAKEH AypPaTUBHBIM
IJ1aroJioM sgozzare, HO, TIOMHUMO 3TOT0O, OH BXOJIUT B COCTaB CPaBHUTEIHHOTO

9

obopora “come...”, KOTOpbIA OTHOCUTCS K (YyHKIMM oOpa3a IelcTBUA (Stare

ynotpeomnsercs B Congiuntivo Imperfetto, Tak kak 3aBUCHUT OT “come”);
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- “Disponendo di un tempo cosi drammaticamente limitato, abbia pensato di
occuparlo venendo a trovare due che...” [Smith & Wesson, 2014. C.17]
(“Pacrionarast ctoib JIpaMaTUYECKM OTPAaHUYEHHBIM BPEMEHEM, BaM MPHUILUIO B
rojioBy HaBecTHTh UMeHHO Hac”) [Cmutr & Beccon, C.14] — B maHHOM ciiy4ae
HEO0OXOIMMO O0OpaTUTh BHUMAaHUE HMEHHO Ha BTOpOM TepyHaui ‘“venendo”,
KOTOPBIN BBIPAXkKAET CIIOCO0 JACHCTBUS MO OTHOIICHUIO K TIABHOMY MPEIOKESHHIO.
I'epyHnuii BXoIUT B coCTaB nepudpasbl venire a + unguuumus.

Jlanee MBI paccMOTpPUM JBa Cilydasl yHOTpeOJEeHHs] TepyHAUs HACTOSLIETO
BpEMEHU B (PYKHUMHU YCTYNIKHU U YCJIOBHS:

- “Resta da comprendere come mai, disponendo di un tempo cosi
drammaticamente limitato...” [Smith & Wesson, 2014. C.17] (“Ocraércsa y3HaTh,
KaK TaK CIy4WJiOCh, YTO, pacrojiarasi CTOJIb JpaMaTU4YeCKd OrPaHUYECHHBIM
BpemeHem”) [Cmutr & Beccon, C.14] — B AaHHOM ciyyae mepej repyHIueM
HACTOAIIETO BPEMEHM MOXXHO IOCTAaBUTh YCIOBHOE “‘pur’, 4TOOBI HAIVISITHO
YBUJIETh MPETNIOCHUIKY K JEHCTBUIO;

- “Sono sicuro che lavorando un po’ insieme potra essermi di enorme utilita”
[Smith & Wesson, 2014. C.8] (“S yBepeH, eciu Mbl HEMHOTO TTIopaboTaeM BMecCTe,
3TO MPHUHECET OrPOMHYIO MOJIb3Y MOUM HuccienoBanusiM”) [Cmut & Beccon, C.6] —
B JIAHHOM NPUMEPE MBI MOXKEM 3aMEHUTh TePYHIUN HA IKCIUTUIIMTHYIO (popmy “‘se
facciamo qualcosa, lavoriamo un po’ insieme”, ¥ CMBICT OT 3TOTO HE TTOMEHSIETCH,
MIO3TOMY TepYHAUHN yrmoTpeOnseTcss B QyHKIIUHA YCIOBHS.

CpaBHuBasi pe3yibTarbl, KOTOpble ObUIM TIONYYMJIM B XOAE aHajiu3a
npousBeneHnil A. bapukko “Illenk” n “Cmut & Beccon”, Mbl IPUIIUIA K BBIBOZY O
TOM, YTO W TEPBBIA pOMaH, U BTOpasl Mbeca ObUIA CO3/IaHbI MO/ BIUSHUEM HOBOTO
s3pIKOBOTO cTanjapta. Poman “lllenk” Obut Hanmucan B 1996 roay, u ye Ha TOT
MOMEHT aBTOpP BCE€ Yalle MCIHOJb3YEeT MPOrPECCUBHYI0 KOHCTPYKLUIO Sstare +
eepynouti. Ilomumo 3T0OrO, B poMaHe HauOOJbIIee KOJTUYECTBO TEPYHIUEB OBLIO

0OHapyX€HO BO BpPEMEHHOM (yHKIMU, KOTOpas TMepenaer Jubo 3HAuCHHE
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OJTHOBPEMEHHOCTH JIeUCTBUsA, MO0 cieactBue. B mbece “Cmur & Beccon”,
HECMOTpPSI Ha TO, 4YTO HAWOOJbIlIee KOJUYECTBO IEPyHAUEB ObLIIO OOHAPYKEHO B
(GYHKIIMU BpEeMEHH, MPOTPECCUBHAS KOHCTPYKIUS Stare + eepyHOuUll BCTpEYAeTCs
NpakTUYeCKU Takke 4vacTo (Obl1o BeimeneHo 30 mpumepon). Kpome Toro, A.
bapukko ymnoTrpeOnsieT mporpecCUBHYIO mnepudpasy B HEKOTOPBIX aBTOPCKUX
peMapkKax: S5TO MOXXHO OOBSICHHTH €r0 HWIUOCTHIEM, KOTOPBIA OTIUYAETCS
UCIIOJIb30BAaHUEM PA3TOBOPHOTO CTWJISL B CBOMX MPOU3BEICHUSIX, & KOHCTPYKIIHS

stare + 2epyHOull NACATBHO JIJISl 3TOTO NOJXO/IHUT.

2.3 C. Ayun “JIsBbI Cruntunuu. Cara o @nopuo”

Anammzupya poman C. Ayum “JIbBbl Cunmiuu. Cara o ®nopuo”, Mbl
yOoequiuch, 4TO HaumOOJbIIEE KOJIMYECTBO TEPYHAMEB YHOTpPEONsAeTcs B JBYX
ClIy4asiX: B COCTaBe KOHCTPYKIHH Stare + eepyHoull U BO BPEMEHHOW (DYHKIIHU.
Bcero 6pu10 HaiieHo 526 npuMepoB repyHIus, U3 KOTOPBIX 248 SBISIOTCSA YaCThIO
POTPECCUBHON  KOHCTpYKIHMH, a 246 mpumepa yHoTpeONstoTcss B BHUJC
o0cTosITeNIbcTBA BpeMeHH. B mepByto ouepeslb pacCMOTPUM MPUMEPHI TePYHIUS B
COCTaBE€ KOHCTPYKLMH Stare + repyHauii, Tak Kak IOMUMO OCHOBHOI'O 3HAYEHUS,
naHHasi nepudpaza ynorpedmsercs B apyrux ¢GyHkiusx. Kpome Toro, Mmbl
OTMETWUJIM, YTO JaHHas KOHCTPYKIMS JIOCTaTOYHO THOKasi, IOCKOJbKY OHa
ynoTpeOnsercs B pa3HbIX BpEeMEHaX M HAKJIOHEHHMAX. PaccMOTpUM HUXe
HEKOTOPBIE IPUMEPBHIL:

- “In realta ci sto pensando da tempo” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019.
C.20]; (“ITo mpaBme roBops, s 1aBHO 00 3ToM aymaro”) [JIbBel Cununuu. Cara o
®nopuo, 2020. C.14] — B jaHHOM MpuUMeEpe NMporpeccuBHas nepudpasza CTOUT B
Indicativo Presente u yka3piBaeT Ha [JIMTEIbHOE JEWCTBUE, HayaBIIeeCcs B

IPOLUIOM M TpoJjoipKatoiieecs: 10 cux mnop. Kpome sroro, nepudpasa BeipakeHa
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IJIaroJIoM Stare B COYETAHUU C TEPYHAHEM, BBIPQKECHHBIM AMUCTEMUYECKUM
IJ1aroJjioM pensare;

- “E sai qual ¢ la cosa che mi fa stare pit male? Che mio figlio sta crescendo come
voi, con un cuore di pietra che...” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019.
C.138]; (“3naemsb, yto mpuuuHseT MHE 007b? Mol ChIH MOXOX Ha Bac, y HETO
KamMeHHoe cepaue, u...”) [JIbBel Cunmimu. Cara o ®nopuo, 2020. C.148] — B
IPEJICTaBIIEHHOM MIPUMEpPE MPOTrPeCCUBHAs KOHCTPYKLUS Takxke cTouT B Indicativo
Presente m yka3pIBaeT Ha NPOJOJKUTEIBHOE JIEMCTBUE B HACTOSIIWN MOMEHT,
KoTOpoe Oyner mpojoixkarbes B OymymieMm. KpoMe Toro, KOHCTPYKIIUSI COCTOUT U3
r71aroia Stare W TEPYHIUS, BRIPAXKEHHOTO AYpPAaTUBHBIM IJIArOJIOM crescere. Taroll
crescere  BBIp@XAeT  TOCTENEHHOE  MOCIEeAOoBaTelbHOE  JeicCTBUE  (WT.
incrementalita)’’;

“Ora, invece, dopo la guerra con Napoleone, sta avendo le nostre stesse
difficolta” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.156]; (“Temneps ke, mocie
BoMHbI ¢ Hamoneonom, emy Toxke Henerko”) [JIbBel Curunuu. Cara o ®nopwuo,
2020. C.166] — B manHOM mpumepe mepudpaza COCTOMT W3 Iaroja stare M
repyH/IUs, BEIPaXKEHHOTO CTaTUBHBIM IJIAarojioM avere. Kak HaMm M3BECTHO, OOBIYHO
POTPECCUBHAS KOHCTPYKIIUS HE MOXKET YHOTPEONAThCS CO CTaTHBHBIMH
rJ1arojiaMu, HO BCE JK€ CYIIECTBYIOT OTAENbHbIE Clydanu. B naHHOM mpumepe avere
HE HMMEET CBOETO OCHOBHOIO 3HA4YeHUs “‘TIpUHAJJIek,aTh/00JanaTh, “UMeTh”, a
ABJISIETCS TJIAroJOM-OMOPOH AJisl TarojibHOU cuHTarmbl “avere le difficolta” — 1o
€CTbh, O3HAYACT CMOIKHYMbCs/cmankueamocs ‘“‘affrontare/incontrare” (BbIpaxaeT
MTHOBeHHOE JeicTBue). 1o 3Toil mpuuwHe, B JaHHOM TPHMEpPE YIOTpeOIcHHE
repyHaus avendo B COYETaHNUU CO Stare TOIYCTHMO .

- “Sembra stia dando un prezzo a tutto cio che vede” [Leoni di Sicilia. La saga dei

Florio, 2019. C.37]; (“...paccMarpuBaeT TMOJKH, MOJCYUTHIBAET ajbOapeio,

™ Verbi // Enciclopedia Treccani URL: https://www.treccani.it/enciclopedia/verbi_(Enciclopedia-dell'ltaliano) (1ata
obpamienus: 15.04.2023).
"2 Liffredo M. La perifrasi progressiva e i verbi stativi // Romanica Cracoviensia. —2011. — Nel1. — P. 249-257.
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yuTaeT Haanucu Ha Oanb3amapusix...”) [JIbBel Curmmmuu. Cara o ®@nopuo, 2020.
C.33] — B 1aHHOM MpUMepe nporpeccuBHas nepudpasa ynorpediieHa B HaCTOSILIEM
BpEMEHH cocnarareabHoro Hakinonenus (Congiuntivo Presente)’, Tak Kak 3aBUCHT
OT KOMYJISITUBHOTO TJIarosia sembrare, BbIpaxxarouuii MHEHUE;

- “Ignazio stara bighellonando accanto alle barche, tra lo scivolo e il marfaraggio”
[Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.291]; (“HMubsitmo HaBepHsKa
Oonraercs y JOOOK, MEXAy JOAOYHBIM chyckoM u Mapdapamky”’) [JIbBbI
Curunuu. Cara o @nopuo, 2020. C.320] — B npeacTaBIeHHOM MpPUMEpE IJaro
Stare ymoTpeoOnsercs B MonainbHOW (yHkIuu Oynymero Bpemenu (Futuro
modale)’, u mepudpasa BbIpaKAET HEYBEPEHHOCTh B JEHCTBMU ‘‘HaBEpPHSKA
oonraercs”. Kpome TOro, miaroi stare B COY€TaHUH C TIArOJIOM JIBHKEeHUS (verbo
di attivitd)” bighellonare yka3plBaloT Ha JUHAMMYHOCTH U IPOMOKUTENLHOCTE
JICNCTBUS,

- “Come se stesse celebrando un rito, versa il liquido nel mare” [Leoni di Sicilia.
La saga dei Florio, 2019. C.349]; (“CnoBHO wucHofHssI 0Opsii, BBUIMBAET
mammnanckoe B Mope”) [JIbBbl Cunriinu. Cara o ®nopuo, 2020. C.390] — B nanHOM
npuMepe TIarojibHas nepudpasza BoICTyNaeT B (YHKIIMU TUIIOTE3bI, a TAKKE UMEET
CpaBHUTENbHYIO KOHHOTauuto. Koncrpykuusa crout B Congiuntivo Imperfetto, Tak
KaK OH 3aBUCHUT OT come Se, a TaKXKe TePYHIIUN BBIPAKECH NYPATUBHBIM IJIAr0JIOM
celebrare;

- “Mi sono chiesto se davvero non stessi facendo il passo piu lungo della gamba”
[Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.276]; (“S nonymain, He npbiraeiib Jid

Thl BbIie r10J0BbI”) [JIbBBI Cunmmuu. Cara o ®mopuwo, 2020. C.303] — B

3 Congiuntivo Presente // Enciclopedia Treccani URL:
https://www.treccani.it/enciclopedia/congiuntivo-presente %28l a-grammatica-italiana%?29/ (mara obpareHnus:
15.04.2023).

4 Modi del verbo // Enciclopedia Treccani URL:
https://www.treccani.it/enciclopedia/modi-del-verbo_(Enciclopedia-dell'ltaliano) (mara obpamenus: 15.04.2023).

S Movimento, verbi di / Enciclopedia Treccani URL:

https://www.treccani.it/enciclopedia/verbi-di-movimento _(Enciclopedia-dell'Ttaliano)#:~:text=Definizione,0%2C%?2
Ofiguratamente%2C%20nel%20tempo.&text=Siccome%20a%20questi%20verbi%20se.facilmente%20aggiungere%
20altri%2C%?20ad%?20es (nara obpamenus: 23.04.23).
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IPEJICTaBIEHHOM TpuMepe maroin stare ctouT B Congiuntivo Imperfetto, Tak kak
3aBUCUT OT “mi sono chiesto se” U yka3bIBaeT Ha MPOJOJIKUTENBHOE JIEWCTBHE B
nponuioM. Takke nmepudpasa nepeaaeT COMHEHHE B JICCTBUH, TaK Kak mepes Her
ynoTpeossieTcs oTpUIlaTeIbHas yacTulla “non” (3KCKIIIO3UBHAS (PYHKITHS).

Kak Obu10 cka3zaHo Bbllle, BpeMeHHast QYHKIUSA TAKKE SBISETCS OAHOU U3
CaMbIX pACIpPOCTPAaHEHHBIX B JIaHHOM TPOU3BENICHUU, TOITOMY Jajee Mbl
paccMOTPHUM HEKOTOpbIe HanboJee SpKue MPUMEPHI:

- “Mattia si fa avanti, arrancando con i bambini che le si stringono addosso”
[Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.17]; (“Martust cMOTPUT Ha MYKa,
JIETH UCITyTaHHO kMyTcs K Heil”) [JIbBbl Cunriiun. Cara o @nopuo, 2020. C.14];

- “Il bimbo sgambetta, cercando di afferrarsi un piedino” [Leoni di Sicilia. La saga
dei Florio, 2019. C.22]; (“Manblin pe3BUTCS, MBITAACh CXBATUTh CEOS 32 HOXKY )
[JIeBbl Cumwimmu. Cara o @mopuo, 2020. C.20] — B 1aHHOM NpUMeEpe TepyHIAN
BXOJIUT B COCTaB KOHCTPYKIUU cercare di + ungurnumue (cercare B COCTaBe 3TOTO
BBIDOKEHUS MEHSET CBOE NPHUBBIYHOE 3HAYCHHE W CTAHOBUTCSA IEPEXOTHBIM
IJ1ar0JIOM) U BBIpaKaeT OJTHOBPEMEHHOE JICHCTBHE TI0 OTHOIICHUIO K TIIABHOMY;

- “Si era precipitato nel negozio, spingendo via gli altri avventori” [Leoni di
Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.45]; (“On TOXe Opocuics B JaBKY,
pacrankuBas nokynareneir”) [JIbBsl Cununuu. Cara o @nopuo, 2020. C.20];

- “Si1 avvicina all’ingresso restando nell’ombra della porta.” [Leoni di Sicilia. La
saga dei Florio, 2019. C.62]; (“Bcraer y naBepeit, ocTaBasch HE3aMEUEHHBIM )
[JTeBBI Curiunuu. Cara o ®@nopuo, 2020. C.62].

Kak u B pomane A. bapukko “lllenk”, B TaHHOM NOPOU3BEACHUHU MOXKHO
0OHapY>KUTh HECKOJIBKO MPUMEPOB TEPYHIUS HACTOSIIETO BPEMEHU C JPYTrHMH
HECTAHJAPTHbLIMM  3HAYEHMSIMH, HalpuMep, B  COCTaBe Kay3aTUBHOM
KOHCTPYKUUU far fare:

- “Il vento si abbatte con violenza contro le mura della citta, facendo sbattere le

imposte e facendo mulinare la biancheria stesa” [Leoni di Sicilia. La saga dei
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Florio, 2019. C.57]; (“Berep spocTHO XJIEMIET TOPOACKHE CTEHBI, MOJIOIIET
pasBeniaHHoe Oenbe, ¢ HrymMmoM 3axJionbiBaeT craBHU’) [JIbBbI Cunmnun. Cara o
®dnopuo, 2020. C.56];
- “Un soffio potente era penetrato nel sartiame, facendolo scricchiolare” [Leoni di
Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.116]; (“IlopsIB BeTpa ynapuii B CHaCTH TakK, YTO
onu 3ackpunenu’) [JIeBel Curunuu. Cara o ®@nopuo, 2020. C.122];
- “Lo dice facendo pesare 1’orgoglio, ma senza polemica” [Leoni di Sicilia. La
saga dei Florio, 2019. C.323]; (“...mpOW3HOCUT OH TOPABIM TOHOM, HE
nomyckaronmm Bo3pakenuii”) [JIbBel Curtuun. Cara o ®@nopuo, 2020. C.357];
- “Avevano venduto lo schifazzo e parte della merce rimasta nei magazzini,
dividendosi la somma” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.59]; (“Onu
npoAaiu 0apkac M 4acTh OCTAaBILIErocs Ha CKJIaJax ToBapa, a JACHbI'U MOICIUIN)
[JIeBbl Crmwimu. Cara o @mopuo, 2020. C.58] — B 1aHHOM NpUMEpPE TepyHIAN
HACTOAIIETO BPEMEHU BBIPAXKEH BO3BPATHBIM TNarojioMm dividersi W Tiepenaer
3HAUECHUE CIJIEJIOBAHUSA, TO €CTh “OHU Pa3ACIWIN CyMMY IOCIIE TOTO, KaK... .
[Tpoanamm3upoBaB npousBeneHuss A. bapukko, MBI clenand BBIBOA O TOM,
4yTO QYyHKIIMS 00pa3a AelCTBUS BCTPEUYACTCS JOCTATOUYHO PEIKO, OTHAKO B pOMaHE
“JIbBbl Cununuu. Cara o ®@a0opuo” Mbl HaOMIOJAEM IIUPOKOE YIOTPEOIECHUE 3TOM
dbyHkIuu (Bcero ObUIO HaiiieHO 16 mMpUMEpOB TepyHAMs B JaHHOM 3HAUYCHUH, U3
KOTOpPBIX 12 - HUMEIT MHCTPYMEHTaJbHOE 3HaueHue, a 4 - ymnoTpeOJssaroTCs B
3HAYCHUU TUTOTE3bl. Hrbke TpUBEACHBI HECKOIBKO MPUMEPOB TEPYHIUS B
MOJAJIbHO-MHCTPYMEHTAJIbHOM 3HAYEHUMU:
- “Quello che vedi, 10 e tuo padre ce lo siamo guadagnati lavorando, partendo da
una putia che sembrava uno sgabuzzino” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio,
2019. C.104]; (“Bce, uTo THI 37€Ch BHJAMIIB, MBI C TBOUM OTIIOM 3apaboTaiu,

OTKpPBIB HEOOJBIIYIO JIaBKY, MOXOXKYI0 Ha KiIadoBKy”) [JIeBel Cunumnuu. Cara o

@nopuo, 2020. C.109];

42



- “Dicono che in pochi anni abbia accumulato una fortuna comprando a prezzi di
svendita terreni da nobili in difficolta” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019.
C.194]; (“ToBopsT, OH 32 HECKOJBKO JIET CKOJIOTHJI COCTOSIHUE, CKyIas 3aJeLIEBO
3emii 'y pazopuBiuxcs 1Bopsin”) [JIsBbl Curtunuu. Cara o @nopuo, 2020. C.208];
- “Dobbiamo tutelare 1 nostri interessi, € imparare a farlo prendendo esempio da
loro” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.105]; (“Mb1 gomkHbl Opath C
HUX TpUMEpP, YUUThCA 3amumarb cBou uHTEepechl’) [JIbBbl Cunmnuu. Cara o
®nopuo, 2020. C.110] — B maHHOM NpuUMepe TepyHANN UMEeT 3HaYCHHE “‘grazie a
questo”, TO €CTh “JHIlb B35IB C HUX IPUMED, MBI... .
Tenepr paccMOTPUM HECKOJIBKO MPUMEPOB TEPYHIUS B MOAAJIbHOH (PYHKIIUH
runore3bl. O6a npumepa COMPOBOKAAIOTCS HAPEUUEM qUASI:
- “Chiede, quasi cantilenando” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.178];
(“CropammBaer OHa MOHOTOHHBIM NeBy4uM rosiocom’) [JIeBel Curmnuu. Cara o
®dnopuo, 2020. C.188];
- “St muove con discrezione, quasi trattenendo 1 gesti” [Leoni di Sicilia. La saga
dei Florio, 2019. C.190]; (“/IBuraercs cuepxkaHHO, 0e3 JTUITHUX keCTOB”) [JIbBBI
Cununuu. Cara o ®@nopuo, 2020. C.203].

Kak m B mpousBenenuun A. bapukko, Mbl OOHApYKHUJIM €IUHCTBEHHBIH
IIPUMED FepyHAYs B ONPEACJIUTEIbHON PyHKIUN:
- “Non ¢ diventato uno dei commercianti piu importanti della Sicilia curandosi del
pensiero di lacché che non hanno altra fortuna...” [Leoni di Sicilia. La saga dei
Florio, 2019. C.159]; (“OH He cTan OmHMM U3 caMbIX OoraThIX Jitofael Ha CUIUIuu
Onmarogapsi CBOeMy Tpyldy, B OTJIWYME OT ATUX JIAaKeeB, Ubs ynada...”) [JIbBBI
Cununuu. Cara o @nopuo, 2020. C.168] — B mpeACTaBIEHHOM IIpUMEpE TepyHIuN
BBICTYIAeT B ()YHKIIUU MPUYACTUS JJIs1 TOTO, YTOOBI CAENaTh aKIEeHT Ha CyObeKTe
JIelcTBUA ““OH HE CTall OJHMM M3 TEX caMbIX Oorareix mromgeit Cumuimu,
3a00TUBIINXCA O JIaKesiX, y KOTOpBIX...”. lepyHIuil BBIpaXXE€H BO3BPATHHIM

IJIArOJIOM curarsi.
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I'epynaun B GyHKIMM YCTYNKH B JaHHOM POMaHE€ BCTPEYAIOTCS HAMHOTO
yarie, HeKelId B MPOM3BeeHUAX A. bapukko (Bcero Mbl 0OHAPYXKWIHA 6 IPUMEPOB
repyHausi B JaHHOW (GyHKIMK). Bce HaliieHHBIE MPUMEPHI COMPOBOXKIAFOTCS
BBOJIHBIM COIO30M-CBSI3KOU pur :

- “Non vuol sapere... perch¢ Paolo provi ad avvicinarla pur sapendo che verra
respinto” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.42]; (“On He X0o4eT 3HATh,
oYyeMy y Hee TaKO€ HEeCYaCTHOE JMII0 WM Mo4YeMy OHa oTTajkubaer [laono™)
[JIbBbI Cuniunuu. Cara o ®@nopuo, 2020. C.38];

- “Rende gli ammalati privi di forze, pur togliendo loro la febbre” [Leoni di Sicilia.
La saga dei Florio, 2019. C.149]; (“VYcrpaHser CHUMIOTOMBI JHMXOPAIKUA, HO
oTHUMAET y 001bHbIX criibl’) [JIbBbI Cunrinu. Cara o ®nopuo, 2020. C.157];

- “E uno a un figlio vorrebbe risparmiare sofferenze e delusioni, pure sapendo che
I’aiuteranno a crescere” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.165]; (“Otiy
BCErJla XO4eTcsl M30aBUTh ChIHA OT CTpaJaHUil MU pa30uapoBaHUil, Jaxe €Clid OH
NOHUMAET, YTO TPYJHOCTH MoMoryT emy Bbipactu”) [JIbBel Curmmuu. Cara o
®dnopuo, 2020. C.175];

- “Pur non essendo una fanciulla leggera” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio,
2019. C.208]; (“s ne cupIBy AeBywIKoi JerkombiciieHHON ) [JIbBbl Cunninu. Cara
o ®nopuo, 2020. C.224] — B JAaHHOM T[pUMEpe TEPYHAHN BBICTyHAET
OJTHOBPEMEHHO B YCTYMHUTEILHON M KCKIIO3UBHOMN (YHKITUHU (OTpPHUIIAHUE).

Jlanee MBI paccMOTpPUM JBa cilydasl yHOTpeOJEeHHs] TepyHAUs HACTOSLIETO
BpEMEHU B (PYHKIMHU YCJIOBHMS U OJUH NpUMEP B (PYHKIIMH NPUYHHBI:

- “E che gli hanno costruito intorno una famiglia, rinunciando — forse — a se stesse”
[Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.111]; (“Onu co3manu nisi HETO
CEeMbI0, OTKa3aBIIUCh MPH ATOM, ObITh MOXET, OT ce0s1”’) [JIbBbl Curuauu. Cara o
®nopwuo, 2020. C.117];

- “Pensavi che, interessandomi a lei, vi avrei scelti come compratori...” [Leoni di

Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.219]; (“Ter myman, uTo, MOACYHYB €€ MHE,
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CTaHEIb MPUBWIETUPOBAHHBIM mnokynarenem...”) [JIbBbl Cununuu. Cara o
®nopuo, 2020. C.237] — B 1aHHOM NPUMEPE Mbl MOKEM 3aMEHUTH FEPYHINN Ha
AKCIUTUIUTHYIO opMy “se mi fossi interessato a lei, vi avrei scelti...”, u cMbICT
IPEJIOKEHUST OT 3TOr0 He nomeHsierca. COOTBETCTBEHHO, MBI eJIaéM BBIBOJI, YTO
repyHauil ynorpeonsiercss B GyHKUUN yCIOBHUSL.

- “Essendo minuta, Isabella ¢ costretta ad alzare la testa” [Leoni di Sicilia. La saga
dei Florio, 2019. C.133]; (“M3abemna MHUHHATIOpHA, €H MPUXOAUTCS
3anpokuabiBarh TosioBy”’) [JIbBbl Cummmu. Cara o ®@nopwuo, 2020. C.141] — B
JIaHHOM IIPUMEPE TEPYHIUM BBIPAXKEH IVIAr0JIOM-OIOPOi’® essere B COUETAHMU C
npuiaratelibHbIM minuta W TEPEeBOOUTCA Ha PYCCKUH S3bIK Kak ‘“‘Oyayyu
MaJIeHBKOTO pocTa” WK “Tak Kak M3abesnna MaJeHbKOro pocta’.

Kak 0b1710 cKa3aHO B TEOPETHUECKOW YACTH HUCCIEAOBAHUS, B COBPEMEHHOM
UTAJbSHCKOM fA3bIKe Nepudpasa andare + 2epynouil ynorpeodnsercs 10CTaTOYHO
peako. OpHako MblI OOHApYXWIM JIBa TMpUMepa ITOW KOHCTPYKIIMH B
aHAJIM3UPYEMOM MPOU3BEICHUHN:

- “M’¢ sembrato giusto avvisarvi che c¢’¢ chi va dicendo cose brutte sul vostro
lavoro” [Leoni di Sicilia. La saga dei Florio, 2019. C.113]; (“Cuuraro cBoum
JIOJITOM TPEAYNpPeUTh BacC: KOE-KTO IJIOXO OT3hIBaeTCs O Barieil padore”) [JIbBbI
Cumunuu. Cara o @nopwuo, 2020. C.119] — B gaHHOM mpuMepe Mbl BHIHM, YTO
repyHIualibHas KOHCTPYKIUS andare + eepyHOuil BbhIpaXkaeT UTEPATUBHOCTH (UT.
iterativitd)’”’ M HCIONB3yeTCA I DKCIPECCUBHOCTH°, MOAPAXKAET HAPOTHOMY
Hapeunio (00 ATOM Tak»e TOBOPHUT obOpareHue Ha “Voi”). [epyHauii, BIpaXeHHbBIN
IJ1arojioM dire B COYETAHUU C IJIArOJIOM andare yKa3bIBaeT Ha MPOAOIKUTEIBHOE

JICUCTBHE;

78 Verbi // Enciclopedia Treccani URL: https://www.treccani.it/enciclopedia/verbi_(Enciclopedia-dell'ltaliano) (nara
obpamienus: 19.04.2023).

"7 Tterativo // Vocabolario Treccani URL:
https://www.treccani.it/vocabolario/iterativo/#:~:text=%E2%80%93%20In%20generale%2C%20che%20contiene%
200,2 (mara ooparmenwust: 05.05.23).

8 Colella G. La perifrasi “andare/venire + gerundio” nella poesia delle origini // La lingua italiana. Storia, strutture,
testi. — 2006. — Ne2. — P. 86.
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- “Ma che hai, stasera? Che vai dicendo di tuo figlio?” [Leoni di Sicilia. La saga
dei Florio, 2019. C.138]; (“da uto ¢ ToOo# cerogusn? Ilouemy Thl Tak TOBOPHUILB O
ceoeM cwiHe?”) [JIbBbl Cununuu. Cara o ®nopuo, 2020. C.147] — B
IPEJICTaBIIEHHOM MPUMEPE Mbl MOXKEM HaOII0aTh CKOpee MUAJICKTHOE BIIUSHUE,
HEXeJIM yHoTpeOieHne KOHCTPYKLUHU JUIsl IEpeadr BEICOKOTO CTHIIA.

Kak MbI yxke ykazanu B Hayaine aHanu3a poMana “JIbBbl Cununuu. Cara o
®nopuro”, HaubobIIEe KOIMYECTBO TePYHIUEB YIOTPEOsAeTCs B ABYX CIy4asx: B
COCTaBE KOHCTPYKIMH Stare + cepynouti 1 BO BpeMmeHHON ¢yHkuuu. [lomumo
OCHOBHOTO 3HAY€HUs MPOJOJIKUTEIBHOIO JIEUCTBHS, MPOrpeccuBHas mnepudpasa
ynotpebisieTcst B yHKIUU 00pa3a JeUCTBUs, TPUOOpeTaeT MOJadbHOE 3HAUCHHE B
OyayiieM, a Takke Mbl OOHApYKWIHM clydyall yrmoTpeOsieHus: TOW KOHCTPYKIIMH C
TEpYHIMEM, BBIPAXKEHHBIM CTATUBHBIM MiIarojioM. B mpousBenenusx A. bapukko
“IHenk” m “Cmur & BeccoH” Mbl NPaKTUYECKHM HE OOHAPYXWIH OJHMHOYHBIN
repyHauil B GyHKIMHU oOpa3a JEHCTBUS, YCTYNKH, YCIOBUS WM IPUYUHBI, OHAKO,
npu aHanuse pomana “JIeBbl Cunmnuu. Cara o ®@nopuo”, ObUIO HaAEHO OOJbIIOE
KOJIMYECTBO TePYHIUEB B JNaHHBIX QyHKUMAX. Kpome Toro, ObUTO BBIAENEHO ABa
ciydas ynorpebienus nepudpassl andare + 2epyHouti, KOTOpasi UCIIOJIb3YETCS ISl

CTHJIMCTHUKH.

2.4 1. Kappusu “/leByiika B TymaHe”

[Tpu ananuze pomana /. Kappusu “JleBynika B TymaHe” Mbl HACUUTAJIA B
cymme 469 npumepoB repyHAus, U3 KOTOPHIX HAMOOJbIIEe KOJTUYECTBO TPUMEPOB
JaHHOUW Oe3nMuyHOM (opMbl rarosna ynorpebmnstorcs B pyHkuuu BpemeHu (284
IPUMEPOB) U B COCTaBE IMPOTPECCUBHOM KOHCTPYKUMU stare + cepynouii (156
npumepoB). Kak u B pomane C. Ayum “JIpBbl Cumpmu. Cara o ®nopuo”, B
JTAHHOM MIPOU3BEIACHUHU MBI MOKEM OTMETUTD r'MOKOCTh u

MHOTO(QYHKIIMOHAJIBHOCTh IPOTPECCUBHOM mnepudpazbl. Mbl HayHeM aHaIM3
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HalJICHHBIX TE€PYHIHEB BO BPEMEHHOM (PYHKIMH, TAK KAK IO KOJUYECTBY HX
OosbIIIe:
- “Disse Flores, terminando lui stesso I’anamnesi” [La ragazza nella nebbia, 2015.
C.9]; (“Ckazan ®dnopec, 3aBepias anamues”) [[eBymika B tymane, 2017. C.7];
- “Per riesumare il caso Kastner proponendo al pubblico un’appetitosa versione
alternativa” [La ragazza nella nebbia, 2015. C.209]; (“Ilpenomnectn myOiauke
HOBYIO anmneTuTHyo Bepcuto”) [eByika B Tymane, 2017. C.228];
- “Osservandolo, Martini notd che...” [La ragazza nella nebbia, 2015. C.122];
(“HaGmnronas 3a aum, Maptunu 3ametui...”) [leBymika B tymane, 2017. C.131];
- “La donna si allontand senza insistere, fornandosene mestamente verso il
bancone” [La ragazza nella nebbia, 2015. C.46]; (“’Kenmnuna He cTaya HAaCTauBaTh
U C HEBECEJIbIM BUIOM BEpHYJIach 3a CTOMKy ) [[leBymika B Tymane, 2017. C.48].
[ToMHUMO OCHOBHOTO 3HAu€HHII BpeMEHHOW (YHKIMH, B poMaHe ObLIO
HalIeHO 4 pUMepa TepyHIus CO 3HAYeHHEM CJIeCTBUS, HAIPUMED:
- “Era arrivata una multinazionale e aveva comprato le concessioni sui terreni
sovrastanti il giacimento pagando lautamente 1 diversi proprietari” [La ragazza
nella nebbia, 2015. C.15]; (“Ilpuma mMexayHapoaHas KOMIAHUS M CKyIHJa BCE
KOHIIECCHH B pailoHE MECTOPOXKEHUSI, IIEPO 3ariaTuB Biajenbiam”) [eByiika B
tymane, 2017. C.17];
- “I cronisti, ... si allontanarono di qualche passo /iberando uno spazio intorno a
lui e facendone cosi un facile bersaglio” [La ragazza nella nebbia, 2015. C.144];
(“XpoHuKepHl, ... OTCKOUMIN Ha3aJl, 0CBOOOIUB MPOCTPAHCTBO BOKPYT YUUTENS U
TEM CaMbIM CJlieJlaB U3 HEro MpeKkpacHyro MmuileHp’) [[eBymka B Tymane, 2017.
C.156].
Koncrtpykuus stare + repyHamii, KoTopasi, Kak Mbl Y€ BBISICHWIA IPHU
aHAIN3€ TPEIBIAYINX MPOU3BEACHUH, M0 KOJIMYECTBY HAWJACHHBIX MPUMEPOB HE

yCTyIaeT BpeMEHHON (DyHKIIMHM BCTPEUYAETCS B poMaHe Takxke 4acto. Bcero Obuio

47



HaljeHo 156 mnpumepoB TepyHAUsT B COCTABE MPOTPECCUBHOW KOHCTPYKIIMH.
PaccMoTpuM HEKOTOPBIE IPUMEPHI:

- “Il superiore, in realta, stava osservando qualcosa sulla pensilina” [La ragazza
nella nebbia, 2015. C.17]; (“Crapmmii o 3BaHHIO pacCMaTPUBACT YTO-TO Ha
mwiomaakon”) [esymika B tymane, 2017. C.16] — B 1aHHOM IpuUMepe KOHCTPYKIIHS
stare + cepynouu ymorpebnsercs B Imperfetto Indicativo, 4toObl mepenarsh
[IPONOJDKUTEIIBHOCTh  JIEMCTBUSA B OPOLUIOM. lepyHauil, BBIpaKCHHBIN
IypaTUBHBIM IJIArOJIOM osservare B COCTaBE TMPOTPECCHUBHONW KOHCTPYKIUHU
YCWJIMBAET 3HAUYCHUE MPOJOIIKUTEIBHOIO JEHCTBUS;

- “I nostri stanno sempre sorvegliando la casa del ragazzo?” [La ragazza nella
nebbia, 2015. C.80]; (“Hamm mocTosHHO HAOMIOMAIOT 3a JOMOM MallbuuKa?”)
[deBymka B Tymane, 2017. C.85] — B maHHOM mpuMepe HEOOXOIUMO OOpaTUTh
BHUMAaHHE Ha TO, YTO MEXJy IJIaroJIoM Sfare U TEpyHIUEM CTOUT Hapeuue sempre,
KOTOpPO€ yKa3bIBaeT Ha MOCTOSHHOE, HENpeKpallaromieecs AelcTBre (1ypaTuBHOE
3HaUEHME II1arojia sorvegliare NOTYEPKUBACT MPOJOIKUTEIBHOCTh ICUCTBUS);

- “Ha iniziato un lungo racconto delle vicende di Anna Lou Kastner, lo sto

b

lasciando parlare perché penso che alla fine...” [La ragazza nella nebbia, 2015.
C.196]; (“OH 3aBen QIMHHBIN paccka3 O COOBITHUSX, CBSI3aHHBIX C JieJoM AHHBI JIy
KacTthep, u s 1atr0 eMy BBITOBOPUTBHCS: Aymaro, B KOHIE...”) [[leByllika B TymaHe,
2017. C.212] — B mpeACTaBIEHHOM NpPUMEPE TepyHANH, BBIPAKECHHBIA IT1ar0JI0M
lasciare, BXOIUT B COCTaB Kay3aTHBHOW KOHCTPYKIUU lasciare fare gs, KoTopas
03HAYyaeT “mo3BOJIUTH CHAEIATh YTO-JI100” .

Kpome Toro, mer oOHapyxunu 10 cioydaeB ynoTpeOneHUs TepyHAHsS B
COCTaBe KOHCTPYKIIMU stare + repyHauii B HeCTAHJAAPTHBHIX 3HAYEHHAX oOpasza
JENCTBUSA, YCIOBHS, YCTYNKH U MOJAJIbHOCTH B Oyaymiem. Hiubke mpencraBieHb
HECKOJIBKO TPUMEPOB:

- “Le «risultanze del caso», come se le stesse studiando attentamente” [La ragazza

nella nebbia, 2015. C.27]; (“Pe3ynprarsl paccienoBaHus», a IOTOM BIAPYT
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HEOXKUIAHHBIM JIBMDKCHUEM 3a4€PKHYJ HAANUCh W COpPBAJI JIMCTOK C KapToil’)
[deBymka B Tymane, 2017. C.28] — B [OaHHOM MNOpUMEPE NPOTPECCHUBHAS
KOHCTPYKLMS BBICTYNaeT B (PyHKLUMHU TUIOTE3bl U ynorpebmsercs B Congiuntivo
Imperfetto, Tak kak nepudpasza 3aBUCUT OT come se. Kpome TOro, BaxKHO 00OpaTUTh
BHUMAaHUE HA Hapeuue attentamente, CTOSIIEEC TIOCIE MPOTPECCUBHOMN
KOHCTPYKIIMU, TaK KaK B COYETAHUHU C JIYPATUBHBIM IJIArojioM studiare Hapedue
yKa3bIBaeT Ha MPOIOJDKUTEILHOE IEHCTBUE B MPOIILTIOM;

- “Molti fra voi si staranno chiedendo in che modo 1’eco” [La ragazza nella nebbia,
2015. C.53]; (“MHuorue u3 Bac 3amagyTcsl BOMPOCOM, KakuM oOpa3zoM Iym’)
[deBymka B Tymane, 2017. C.56] — B HpeacTaBIEHHOM NPUMEpPE IJIarojl stare
MMeEET 3HaueHne MoaanabpHocTy B Oyaymem (Futuro modale)”, mosromy nepudpasa,
NOMHMO OCHOBHOTO 3HAQY€HUS MPOJOJKUTEIBHOTO JCHCTBUS, BBIPAKAET
MPEAIONOKEHUE WIM THUNOTE3Y “HABEPHOE, HABEpHsKA . [epyHIuil BbIpakeH
BO3BpATHBIM IJIarojioM chiedersi,

- “Osservava quella donna come se stesse guardando se stessa in uno specchio”
[La ragazza nella nebbia, 2015. C.115]; (“Cmotpena Ha 3Ty MaJICHbKYIO JKCHIIIUHY,
CJIOBHO BHUJIieNia Ha 3kpaHe cebs”) [[deBymka B Tymane, 2017. C.123] — B jaHHOM
IpUMepe IporpeccuBHas KOHCTpYKLHUs ynoTpeomsiercss B Congiuntivo Imperfetto u
UMEEeT MOJIaJIbHOE 3HAYEHHE TUIIOTE3bl, TaK KaK 3aBUCUT OT come se. [epyHmaui,
BBIPKEH AypPaTUBHBIM TJIarojoM guardare;

- “Teneva ancora fra le mani la pistola, anche se non la stava piu puntando” [La
ragazza nella nebbia, 2015. C.240]; (“ITuctoneT oH Bce elie nepkall B pyKax, XOTs
yxxe He nemwics B ®orens”) [[eymika B Tymane, 2017. C.263] — B JaHHOM
nmpuMepe, MPOTrpecCruBHAs KOHCTPYKIUA yrnoTpebmnsercsa B Imperfetto Indicativo wu,
MOMHMO TPOJOJIKUTENBHOTO JEHCTBUA B TMPOILJIOM, BhIpaXkeHa B (YHKIUHU

YCTYIIKM, Tak Kak ecTb “anche se”. [lomuMo 3TOro, Mexmay IiarojioMm stare U

" Futuro // Enciclopedia Treccani URL: https://www.treccani.it/enciclopedia/futuro_(Enciclopedia-dell'ltaliano)/
(mata oopamenus: 10.05.2023).
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TrepyHJMEM, BBIPDRKEHHBIM JYpPaTHBHBIM IJIAroJioM puntare, ymnoTpeOmseTcs
YJacTHIIa piil, KOTOpas yCUJINBAET 3HAYCHUE TePYH IS
- “Se sto lavorando non posso chiamarti, ma ti penso costantemente” [La ragazza
nella nebbia, 2015. C.166]; (“Korma s paGotato, s HE MOTYy TeO€ 3BOHHTH, HO
aymato o Tebe mnoctosHHO”) [[eBymka B Tymane, 2017. C.181] — B
MIPEJICTABIIEHHOM TPUMEpE MPOTPECCUBHASI KOHCTPYKIIMSI HAXOAUTCS B COCTaBe
YCIIOBHOTO NPEIIOKEHHS, BLIPAKAIOLIErO PeaabHOCTh (UT. realtd)®. Ynorpebnenne
IPOTPECCUBHON KOHCTPYKIIMM B JAHHOM TIPUMEPE JOCTAaTOYHO HEOOBIUHO,
MOCKOJIBKY IO TPUMEPY MbI IOHUMAEM, YTO MEPCOHAXK pabOTaeT MEPUOANUECKU U
cienoBaio Obl MCOIb30BaTh lavorare B Presente Indicativo. OnHako, onupasicek Ha
KOHTEKCT, CTAHOBUTCSI SICHO, YTO aBTOP HCIOJIBb3yeT mepudpasy, uToObl MpUaaTh
(dpa3e SKCHPECCUBHOCTh M CBA3aTb PabOTy Teposi C MOCTOSHHBIM MBICISIMU O
JIEBYIIIKE.

I'epynauii B pyHkuum odpasa aeicTBUs, Kak U B poMade “JIbBbl CULTUIUN.
Cara o @uopuo” BCTpeUaeTCd AOCTATOYHO 4YacTo. Mbl Beiaenuwnu 13 cioydaes
yHnoTpeOsieHns TepyHAus B AaHHOW (pyHKIMH, W3 KOTOpHIX 11 ciiydaeB nMerOT
WHCTPYMEHTAJIbHOE 3HAYEHHWE, a JiBa CiIyyas BBIPAXAIOT MOAAIbHOE 3HAYCHHE
TUIOTE3bl. PacCMOTPUM HECKOJIBKO MPUMEPOB TEPYHIUS B 3TUX 3HAYCHHSIX
- “Aveva scelto di coprire il marito, e di evitare la propria vergogna, uccidendo lei
stessa la figlia e facendola sparire” [La ragazza nella nebbia, 2015. C.23];
(“CHauana mokpeiBaja €ro, a MoOTOM, 4YTOOBI M30€XkaTh 1030pa, CBOMMHU PyKaMH
youna neBouky.”) [[eBymka B Tymane, 2017. C.23] — B naHHOM mpuMepe
TepyHANH YIOTPEOIsIeTCS B MOAAIBHO-MHCTPYMEHTAILHOM 3HAYCHUH, TaK Kak
MaTh YOMBAET CBOIO J04Yb, UTOOBI N30€KaTh CTHI/IA.
- “Ammettendo pure che ci sia un responsabile dietro tutto questo, cio non le da il

diritto di coinvolgere la gente di Avechot portando qui troupe e fotografi” [La

8 Periodo ipotetico // Enciclopedia Treccani URL:
https://www.treccani.it/enciclopedia/periodo-ipotetico_%28Enciclopedia-dell%?271talian0%29/ (nata obparieHus:
11.05.2023).
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ragazza nella nebbia, 2015. C.62]; (“axe eciam comiacuThCsi, YTO 3a BCEM
IPOUCHIEAIINM CTOMT HEKTO OTBETCTBEHHBIH 3a MPECTYIUIEHUE, 3TO HE JAaeT BaM
mpaBa BOBJIEKATh B paccleOBaHWE HaceleHue ABeNIoTa, BHEIPUB CHOIA
cheMOuHYI0 Tpynny u ¢otorpados.”) [leBymka B Tymane, 2017. C.66];
- “I due erano passati I’uno accanto all’altro, quasi sfiorandosi” [La ragazza nella
nebbia, 2015. C.167]; (“O6a mpomuii Apyr BO3JEe Jpyra O4Y€Hb OJIU3KO, MOYTH
3aaeB Apyr apyra”) [Heeymika B Tymane, 2017. C.182] — B mpeacTaBiIeHHOM
npuMepe nepel OAMHOYHBIM TEepyHAMEM CTOMT Hapedue ‘‘quasi’, KOTOpOe
MO3BOJISIET  CJENIaTh CPABHUTEIBHYIO AaHAJIOTHIO (B TEPEeBOAE HTO YETKO
MIPOCIICKUBACTCS);
- “Vogel...sollevo la mano per far capire ai presenti che andava tutto bene, quasi
scusandosi” [La ragazza nella nebbia, 2015. C.192]; (“®orenp... HOTHAT PYKY,
CIIOBHO W3BUHSACH M JaBas TOHITh MPUCYTCTBYIOIIMM, YTO BCE B TIOPSIKE’)
[[deBymka B Tymane, 2017. C.208] — B maHHOM IpUMEpe MbI Takke HabIromaeM
CPABHUTEJIbHYIO AHAJIOTHIO, TaK KakK IMepej] TepyHAMEM YMNOTpeOaseTcs Hapeuue
“quasi”.

B ananu3upyeMoM pomaHe Tak ke, Kak U B npousBeieHnu “JIbBbl Cununun’
ObUIO0 OOHAapyXeHO 6 MpUMEpPOB repyHIuss B QYHKIUM YCTYNKH. PaccMoTpum
HECKOJIBKO IIPUMEPOB:
- “Pur non avendone la prova, era d’accordo con lei” [La ragazza nella nebbia,
2015. C.20]; (“He mmes ToMy HHUKAaKWX JOKa3aTeNIbCTB, OH OBbLT C HEH coryaceH”)
[deBymka B Tymane, 2017. C.19] — B maHHOM mOpuMmepe TepyHAUN BBICTYIAET
OJTHOBPEMEHHO M B YCTYHHUTEIbHOW, U B 3KCKIIO3UBHON (PyHKIMH (OTpULIAHHUE),
TaK Kak 3aBUCHUT OT pur nom;
- “Pur essendo quasi calvo, aveva i capelli raccolti in un codino” [La ragazza nella
nebbia, 2015. C.153]; (“byayun moyTH JIbICBIM, OH 3aBsi3bIBaJl OCTATKH BOJIOC B

xBocTukK’) [[leByuika B Tymane, 2017. C.166];
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- “Pur non riscontrando segni di effrazione, avevano trovato la stanza” [La ragazza
nella nebbia, 2015. C.185]; (“He oOHapy»uB ciie0B B3JIOMa, HAIUTM KOMHATy)
[deBymika B Tymane, 2017. C.200] — B JaHHOM mpuUMEpe TePyHIUN BHICTYyHAET
OJTHOBPEMEHHO B YCTYNHUTEIbHON U KCKIIO3UBHOM (DYHKIUU (OTpPHUIIAHUE), TaK KaK
3aBUCHUT OT pur non.

I[ToMMMO OIWHOYHOTO TEPYHIIUSI HACTOSIIETO BpPEMEHU, HaM YAAJIOCh

oOHapyxuTh B pomane Jl. Kappusu “/leBymika B Tymane” oJuH IpUMeEpP repyHAHs
npoueanero BpeMeHu B GyHKIIUM YCTYNKHU:
- “Pur avendo cessato 1’attivita da appena cinque anni, sembrava che...” [La
ragazza nella nebbia, 2015. C.226]; (X0oTs TOCTUHHUIY 3aKpbUIM JIET MATH TOMY
HazaJ, BIEYATJICHHE CO3/JaBalioch Takoe, 4To...”) [[eBymka B Tymane, 2017.
C.247] — B naHHOM MNpUMEpPe MbI HAOIIOAAEM CIIOKHBIM TepyHIUH B (PyHKIIUU
YCTYIIKM, TaK KaK OH 3aBUCUT OT pur. YNOTpPEOJEHUE TepyHAHs MPOIIEIUIETO
BPEMEHM B JJaHHOM CJIydae CBS3aHO C YKa3aHHEM Ha BPEMEHHOH oTpe3ok ‘“‘da
appena cinque anni”.

Jlamee Mbl IpuBEIEM OJIUH NPUMEDP FEPYHAUS B (PYHKIUHMHU YCIOBHS.

- “Scavando, perd, qualcosa viene sempre fuori” [La ragazza nella nebbia, 2015.
C.51]; (“Ho ecnu mopbIThecA, BCeraa 4To-HUOYIb J1a BbliiAeT Hapyxy ) [leByiika B
tymane, 2017. C.56] — B JaHHOM IpuMepe OAMHOYHBIN T'e€pyHIUN, BbIPAKEHHbBIN
JNypaTUBHBIM IJIar0JOM scavare, BBhICTYyNaeT B (PyHKLIHMH YCIIOBUS, MOCKOJIbKY MBI
MOKEM CKazarh “‘Ma se si scava, qualcosa viene sempre fuori”.

Kpome TOro, B nmaHHom mnpou3BeleHUH ObUIM OOHApY>KEHBI JBa CIIydas
yHnoTpeOsieHrs OAMHOYHOIO repyHaus B (yHkuum orpuuanus. Paccmorpum o6a
npumMepa:

- “Non sapendo dove guardare, guarderanno voi” [La ragazza nella nebbia, 2015.
C.24]; (“He 3nas, rae uckarb, IpeICTaBUTENN MPecchl pUHYTCS K BaM™) [/[leBymika

B TyMane, 2017. C.24];
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- “Non potendo avermi fra le mani, fanno di tutto per tenermi sveglio” [La ragazza
nella nebbia, 2015. C.214]; (“OHu He B COCTOSHUM 10 MEHS J00parbcsi, HO
NbITAlOTCS HE AaBaTh MHE cnath’) [[eBynika B tymane, 2017. C.234].

Anammsupys pomad J. Kappuzu “JleByiika B Tymane”, Mbl OOHApYXHJIH TPH
ciy4ast ymnoTpeOleHus TepyHIus B HeCTaAHAAPTHOM 3HavyeHuu. PaccMoTpum
HUKE JIaHHbIE TIPUMEPHI:

- “Ehi” le rispose lui, rimanendo seduto sulle scale” [La ragazza nella nebbia,
2015. C.104]; (“O#! — orto3Banca OH, He BcTaBas C JiecTHUUBI') [JleByiika B
tymane, 2017. C.109] — B gaHHOM mpuMepe repyHAHI BBIPAKEH KOMYJIATHBHBIM
[JIaroJIoM rimanere B COYETAHUUM C HMMEHHBIM CKa3yeMbIM sedufo, KOTOpPbIE
00pa3yloT yCTOMYMBOE IJIarojJbHOE BBIpAXKEHUE rimanere seduti B 3HaUCHUU stare
seduti unm essere seduti, TO €CTb 0003HaYaIOT HEMIPEPHIBHOE JCHCTBUE;

- “Stando ai numeri, il pubblico non si era ancora stancato di loro” [La ragazza
nella nebbia, 2015. C.65]; (“[lo3unmu npuHamnexanu UM, U MyOJUKa MOKa HE
yctana oT HoBocTei”) [HeBymka B Tymane, 2017. C.69] — B maHHOM mnpumMepe
TepyH/INI BBIPAKEH TJIATOJIOM Stare, KOTOPBIH SIBISIETCS] YCTOMYMBBIM BBIPAKECHUEM
stando a gs © UMEET 3HAYEHUE “‘Cy0s NO MOoMY, Umo NOKA3bl8ao yu@pv”;

- “Pur essendo costretto a rimanere ad Avechot, non poteva muoversi...” [La
ragazza nella nebbia, 2015. C.235]; (“byayuun BbIHYXJIEH OCTaBaThCsi B ABEIIOTE,
OH HE WuMel BO3MOXHOCTHU...”) [[eBymka B Ttymane, 2017. C.258] — B
MIPEICTaBIICHHOM MIPUMEPE MBI MOXKEM HAOTI0AATh TEPYyHINI HACTOSIIIETO BPEMECHH
B naccuBHOM popme. OH ynoTpeOnsieTcss B PyHKIIMHU YCTYNKH, TaK KaK OH 3aBUCHUT
oT pur. B 1aHHOM clly4ae MOXKHO MPEATNOIO0XKUTh JKEeJTaHUE aBTOpa MpUAATh Gpasze
BO3BBIIIICHHBIA CTUJTb.

Ucxons u3 ananuza npousseacHus [. Kappusu “JleBymika B TymaHne”, Mbl
CeJlalli BBIBOJ O TOM, YTO HauOOJIbllIee KOJUYECTBO NMPUMEPOB IrepyHIUsT OBLIO
oOHapy>keHO B (DYHKIIMH BPEMEHHU U B COCTaBE MPOTrPeCCUBHON KOHCTpyKInu. Kak

u B pomane C. Ayum “JIbBbl Cununuu. Cara o ®nopuo”, nepudpaza stare +

53



2epyHOuli, TIOMUMO OCHOBHOTO 3HAYEHMsI IPOJOJDKUTENIBHOTO AEHCTBHS, 4YacTo
ynorpeonsercs B pyHKIMH YCTYINKH, 00pa3a JEeWCTBHsI, YCIOBUS U MPUOOpETaeT
MoJanbHOe 3HaueHue B Oyaymem. Takke OO0NbLIOE KOJMYECTBO OAMHOYHBIX
repyHIUEB ObUIO BBISBICHO B (DYHKIMM YCTYIIKH, MOAQJIBbHON (DYHKIIUU TMIIOTE3bI
U MOJNAJbHO-UHCTpyMEHTalIbHOW  (QyHKuu. Kpome Toro, Ham ynaaochk

0OHapY>KUTh JIBA IpUMeEpa TepyHIHs MPOIIESIIIETO BPeMEHHU B (YHKITUN YCTYIIKH.
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3AKJIIOYEHHE

B xonme mpoBeneHHoit pa®oThl ObUIM HCCIENOBaHbl (DYHKIHMOHAIBHBIE U
CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYECKUE  OCOOCHHOCTHM  TEpPYHIUs] U  TepPYHIAUAIbHBIX
KOHCTPYKIMU B A3bIKE COBPEMEHHOW UTAJIbSIHCKOU XyNO0’KECTBEHHOMW JIMTEPATYPBI.
[TockonbKy S3BIK — 93TO TMOCTOSSHHO MEHSIOLIAsCA CHUCTEMa, BO3HHUKAET
HEOOXOAUMOCTh MPOBEPSITh, B KAKOM CTENEHW HaOMIOAEHUS, CHCIaHHbIC
¢dunosoraMyu U JTUHTBUCTAMHU JIBAJIIATh, AECATh WU MATh JIET Ha3aJ aKTyaJlbHbI U
Ha CEroJHSIIHUNA AeHb. ONpenereHHbIN ps UCCIEIOBAHUN, MPOU3BEICHHBIX CO
BTOPOM TOJIOBUHBI MPOLLJIOTO CTOJIETHS, W B HAlle BpeMs I[I0Ka3aj, 4To B
UTAJIbSTHCKOM S3bIKE MPOU3OLIEN MPOLECC pPEeCTaHAAPTH3ALMUM SI3bIKA, MOSBUIICS
HOBBII SI3bIKOBOM CTaHJAPT, KOTOPBIM MNPUHATO Ha3biBaTh italiano neostandard. I1o
ATOW MpPHUYMHE, BKJIAJl JAHHOW PabOThl OOYCIIOBJIEH IMOMBITKOW MOATBEPAUTH YKE
UMeEIOIIUECs TeHACHIIMN (DYHKITMOHUPOBAHUS T€PYH/IUS U BBIICIUTh HOBBIE.

B navanme paboThl MBI MOCTaBWIM Tiepen COOOM OmpeneleHHBIC 3a7a4u:
OPOCIEAUTh  Pa3BUTHE  (PYHKIIMOHAJIBHBIX  OCOOCHHOCTEH  TepyHAus |
repyHAHAIbHBIX KOHCTPYKIHIA B CTApOUTAJIBIHCKOM fA3bIKe, B italiano standard u B
italiano neostandard. M3yuuB paboThl uHcchenaoBaTeneil, Mbl BBISICHWIH, YTO
napajjielbHO C TEHACHIIMSMU COBPEMEHHOTO UTAJbSHCKOTO s3blKa HaOIromaercs
o0l1llee yMEHBIIICHHE HCIOIb30BaHUSl TePyHAUATBHBIX KOHCTpYyKuuid. Haubonee
pacnpoCTpaHeHHBIMU 00JacTIMU (DYHKIIMOHUPOBAHUS TEPYHAMS] B UTAIbSHCKOM
SI3bIKE SBJISIIOTCSI TePYyHAMN B (DYHKIIMKM BpeMeHH, oOpasza JACHCTBUS, TPUUUHBI,
YCTYNKHU U YCIOBUS, TaK KaK JIEJIaeTCs aKIIEHT Ha JIOTUYECKOM MOPSIKE JEHCTBUM.

Ccputasich Ha pe3ynbrarhl aHaiu3a npousBeneHuil A. bapukko “lllenk” u
“Cmur & BeccoH”, HanMCaHHBIE C PA3HULIEH B MOYTH JABAALATH JIET, Ml MOXEM
yTBEPKJIaTh, YTO TPOU3BEACHHS OTIUYAIOTCS OINPEACICHHBIMA OCOOCHHOCTSIMU

ynotpebienus repyaaus. B pomane “lllenk’” ObLIM HalIEHBI TEPYHIUN B PYHKIIUU
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BPEMEHH, B COCTaBE MPOTrPECCUBHON KOHCTPYKIIUU Stare + eepyHOUll, 1 B MEHBIIICH
Mepe B (yHKIMM o0Opasza JACUCTBUS U B ompenenuTenbHoN ¢GyHKIuu. BaxHo
OTMETUTh, YTO TMPAKTUYECKH BCE OAMHOYHBIE TEPYHAHH YIOTPEOISIOTCS BO
BpeMEHHOU (pyHKIMM (B MOAAILHOM U ONPEACIUTEIbHON (PYHKIIMN HAIILIOCH JIUIIb
HECKOJIbKO TPUMEPOB), OJIHAKO YK€ Ha JIaHHOM JTalleé MOXHO OTMETHUTb
NOCTENIEHHOE YBEJIMYEHUE KOJIMYECTBA MPUMEPOB IPOrPECCUBHON KOHCTPYKLIHMH
stare + eepynouti. B mbece “Cmutr & Beccon” mbl HaOmonaeM 3HAYUTEIBHOE
YBEJIMYEHHUE TEPYH/IUEB B COCTABE MPOTPECCUBHON KOHCTPYKLMHU: HECMOTPS Ha TO,
YTO HauOOJNBIIEE KOIMYECTBO OOOCOOJICHHBIX TEePyHAMEB ObUIO OOHApY)KEHO B
(YHKIMU BpPEMEHH, MPOTPECCUBHAST KOHCTPYKUUS Stare + 2epyHOuUll BCTpEYaeTcs
IPAKTUYECKHA TAKXKE 4acTO (aBTOP HEOAHOKPATHO MCIIOJIB3YET 3Ty KOHCTPYKIMIO B
aBTOpcKux pemapkax). K tomy xe, ecnu B pomane “lllenk” mMoxxHO HaOIHOAAThH
OrpaHUYECHHOE KOJMYECTBO (pyHKIHMIA, TO B bece “CMut & Beccon” BcTpedaroTcs
repyHINH U B PYHKIIMH YCTYNKHU, U B QYHKIIUU YCIOBUSI.

Anammszupysa pomal C. Ayun “JIeBel Cunmnuu. Cara o ®@nopuo”, B epBYyIO
ouepedb, Mbl OTMETUIM IIUPOKOE YIOTPEOJSICHHE TEPYHIUs] B Pa3IMUYHbBIX
byukusx. Haubonbliiee KoIMYECTBO TEpPYHIMEB ObUIO HAMJAEHO B COCTaBe
nporpeccuBHOM nepudpassl stare + eepynouti 1 BpeMeHHOU (yHKIuu. [lomumo
OCHOBHOTO 3HAY€HHs MPOJOLKUTEIBLHOTO NEHCTBUS, IPOrpeccuBHas nepudpasza
ynotpebisieTcst B QyHKIIUU 00pa3a JelCTBUs, TPUOOpeTaeT MoJadbHOE 3HAUCHHE B
Oyaymiem, a Takke Mbl OOHApPYKWIH clydall yrmoTpeOsieHus: STOW KOHCTPYKIHH C
repyHJHeM, BBIPAKEHHBIM CTAaTUBHBIM TIyiarojioM. HeoOXxonuMo mMomuepKHYTh
TMOKOCTh M1 MHOTO(QYHKIHMOHAIBHOCTh KOHCTPYKLUMU Sfare + eepyHOUll, TaKk Kak
OHa BCTpEYAETCAd B pa3HbIX BpPEMEHAX M HAKJIOHEHUsAX. [0BOpsi O Jpyrux
GYHKIUAX, CIeNyeT OTMETHThb, YTO B MPOU3BENEHUAX A. BapuKKo OJUHOYHBIE
repyHIud B (PYHKIHMH YCTYIKH, YCIOBHUS WIM 00Opa3za AEHCTBUS BCTPEUYAIOTCS
penxo, Ho B poMane “JIpBbI Curminuu. Cara o ®inopro” Mbl BBIICTUIN OOJIBIIOE

KOJIMYECTBO MPUMEPOB B JaHHBIX QPyHKIUAX. Ham Takxke ynamock oOHapyKuTh JBa
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cityyasi ynotrpeosieHuss KOHCTPYKIUKU andare + 2epyHouil. BaXXHO OTMETHTb, YTO B
o0oux mpuMepax KOHCTPYKIIMS BBIpAXKaeT IKCIPECCUBHOCTh BBHICKA3bIBAHUS, a HE
yHoTpeoseTcss A Tepeladdl BBICOKOTO CTHIS (9TO CBSI3aHO, KaK MBI yKe
OTMETHJIM BO BpeMs aHaJIM3a, C ONPEACIICHHOW TeH eHuel italiano neostandard -
IPOHUKHOBCHUEM JIHAJICKTA B JINTEPATYPHBIN S3BIK).

Hecmotrpss Ha TO, 4TO B TOCIETHEM aHAIM3UPYEMOM TMpousBereHUu [l.
Kappuszu “JleBymika B TymaHe” HauOOJIbIIEE KOJIMYECTBO 000COOIEHHBIX
TepyHANEeB OBLJIO HaWIEHO BO BPEMEHHOW (YHKIIMH, MBI TaKXe OTMEYaeM
MHOTOUYUCJIIEHHOE  YNOTpeOJeHrue TepyHIuss B  COCTaBe MPOrPECCHUBHOU
KOHCTpyKUuuu stare + cepynout. Kak m B pomane “JIbBpl Cunmmuu. Cara o
®nopro”, MOXKHO OTMETUTh THOKOCTh JAaHHOW KOHCTPYKIIMH: OBLIM BBIICICHBI
npumepsl nnepudpassl B PyHKIMK 00paza ASHCTBUS, YCTYNKHU, YCIOBHS, & TAKXKE B
MOJIaTbHOM ~3Ha4eHWH Oymaymiero BpemMeHH. OIWHOYHBIE TEPYHIUH YacTo
BCTPEUAIOTCS B MOJAJIBHOW (PYHKIMU (MIPUYEM HWMEHHO B HMHCTPYMEHTAIHHOM
3HaQUCHUHM) U B (DYHKIIMU YCTYIKH, a TakXke ObUIO HAWJEHO HECKOJIbKO (opM B
(GYHKIIUU yCIIOBUS, OTPHUIIAHUS U OJUH MpUMep B maccuBHOU dopme. Kpome Toro,
HaM yJaJIOCh BCTPETUTh MPUMEP TEePyHIUs MPOIIEAIIEr0O BPEMEHU B (PYHKIIUH
YCTYTKHU.

C yueroM MpOJEIAHHOTO aHAJIN3a BCEX MPOU3BEACHHM, ObUIO BBIIEICHO
HECKOJIBKO OCHOBHBIX TCHACHITHI:

- mporpeccuBHas nepudpasa stare + 2epyHouti He TOIBKO UCIOIB3YETCS BCE Yallle
B JINTEPATYPHOM SI3bIKE, HO U MIPUHUMAET pa3InyHble (PYHKIIMOHAIbHbBIC 3HAYCHHUSI,
KOTOpbI€ HE ObLITM OOHAPYKEHBI PAHBIIIC;

- B 000COOIEHHBIX KOHCTPYKIIHSIX, IOMUMO pacIIupeHus: PyHKIUI TepyHIHsI, MbI
MOXKEM TakKe HaONIoaTh HEKOTOPOE COKpAalIEHUE TPAJAMIMOHHBIX 3HAYECHMIA:
HanpuMep, TepyHAWH B (QYHKIIMH MPUINHBI, KOTOPHIM OUYEHb XapaKTepeH It
italiano standard, mpakTH4Yecku HE BCTpEYAETCS HU B OJHOM aHAIU3UPYEMOM

MIPOU3BEICHNH;
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- IpoTrpeccuBHasi KOHCTPYKLUS Stare + ecepyHOuti ynoTpedaseTcs co CTaTUBHBIMU
r1arojjaMu B TOM CJIy4ae, €CIM CTaTUBHBIN IJ1aroj MpruoOpeTaeT Apyroe 3HAYCHHE
WM €TO CTaTUBHBIN XapaKTep OCJIalJieH;

- (opma coKHOTO TepyHIUS €Ile He McYe3sa, HECMOTPsl Ha TO, YTO ObLI HalICH
JUIIh ouH mpuMep. HeoOxoammo 1 gabiie OTCIeKUBaTh IBMKCHHIE dTON (OPMBI
B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE;

- MO)KHO OTMETHTHh OTHOCHUTEIBHO IHPOKOE YIOTPEOIICHUE TepyHIAUS B (PYHKIIHH
YCTYTIKH.

Takum 00pa3oMm, MOXKHO cleiaTh BBIBOJ, YTO TE€PYHIHH B COBPEMEHHOM
UTAJIBIHCKOM SI3BIKE aKTHBHO IMpeoOpa3yeTcs U MOCTENEHHO TOACTPANBACTCS IO
HOBBIM S3BIKOBOM cTaHmapT. B cBsi3u ¢ Tem, uto italiano neostandard Bce eme He
MOJYMHEH YETKOW CHUCTEME SI3BIKOBBIX HOPM M TpaMMaTHUYECKHX MPaBHII, KpaiiHe
BAXHO TIPOAOJDKATH HMCCICAOBAHUS TEPYHAMS] W TePyHAUAIBHBIX KOHCTPYKITHH C
IEIbI0 BBISBICHUS HOBBIX TEHACHIMM YMNOTPEOICHUS JTOM HETUYHOU (HOPMBI

rjaroia.
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[MTPUJTOXEHHUE

Nel
A. Bapukko "LWenk"
2% 19
= DYHKUMA BpEMEHM
= [porpeccrBHan KOHCTPYKLUMA stare +
repyHaui
= dyHKUMA obpa3a aeilcTBMA
® OnpepenntenbHan GyHKUMA
Ne2

A. Bapukko "Cmut & Beccor"
1%

1%

B QYHKUMA BPEMEHHM

= [porpeccBHaA KOHCTPYKUMA stare +
repyHaui

= DyHKUMA obpasa AelcTBUA

B DYHKLMA YCTYMHKA

® DYHKLUMA YCNOBUA
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C. Ayun "JlbBbl Cuumnmn. Cara o ®naopmo”

. 6; 1%
39  1,0%

1%
i

1; 0%
2;0%

48%
47%
= [lporpeccMBHan KOHCTPYKUMA stare + repyHaWin = OyHKUMA BpEMEHK
= OyHKUMA oBpa3a geidcTBuA m DYHKUMA yCTYNKK
u DYHKUMA YCNOBUA m NMepudpasa andare + repyHauin
B OYHKUMA NPUUMHBI = OnpegenntensHan GyHKUMA
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N4

[. Kappu3u "[lesyliKa B TymaHe"

6; 1% 1;0% 1; 0%
N\ —

2; 1%

13; 3%

3495/

- 61%
u OYHKLUMA BpemMeH = MporpeccueHan KOHCTPYKUMA stare + repyHaui
= OyHKUMA obpa3a aeidcTeunA B QYHKUMUA YCTYNKKU
u CAOMHbIA repyHAWA 8 QYHKUMA YCNOBUA

= DyHKUMA OTPULLAHWA
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